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Introitu

In a cullizzioni « L’Animaniti » clii voli prupona j testi classichi
corsi, antichi o niuderni, era più cà naturali ch’ella ci intressi l’opara
puetica di monsignori Della Foata. E ùn ci hè niancu da stunà si chi
àprupona ni l’edizioni sianu stati l’associu Matina latina è Rinatu Coti,
dijïnditori di a criazioni literaria in lingua corsa suttanaccia chi u vescu
nifù u prima scrittori d’altissinia qualitai. E si po ringrazià assai à
Pan lu Desanti pà u valori diii sa travagliu di ricerca chi hà parmissu

di rializà issa edizioni.

L’arti è û murali si sà ch’elli ûn i’anu micca senipri di paru, è

ch’elli ci ponu essa i gran scrittori clii sô à tempu vituperii ind’a sa

lita parsunali. Ma quand’ellu si pô avè à tenipu a stima par I’opara
è par /‘omu clii I’hà scritta,faci u piacè. Hé u casti par Paulu Matteu
della Foata, vescu di a Corsica più di vinti anni, scrittori in quattru
lingui, è omu indiatu ind’a lita suciali à prô dii puvarelli. Issa divirsitai
diii parsunaghju si vedi ind’u libru Un évêque corse au xixe siècle
fattu in u 2004 da preti Desanti chi avia aghjà publicatu in u 1973 i
Poesie giocose.

Natu u 4 d’aostu dii, 1817 in Azilonu, Paulu Matteu delta Foata
intd à u gran siminariu in u 1839. Preti in Bucugnanu è dopu in Corti,
i’icariu ginirali, fi’i vescu ria u 1877 à a sa morti in u 1899.

I puisii ùn l’hà micca publicati ellu in un libru, clii sana parsu
sdornu pà un vescu ch’ellufessi stanzpà opani prufani in a sa ciiocesi
stessa. A sa sparghjera hè stata prima à bocca, è d’aitrondi parechji
anzi cunnisciutu o cantatu a Nanna di u Bambinu, o ancu di più A
Rustaghja, senca cunnoscia ni i’autori. Hè quistu u segnu più hellu di
l’intigrazioni di una opara à u sa enzbiu suciali. delta Foata dà un
ritrattu fidu, ironicu nia senza gattivezza di a sucitai paisana di i sa
ienipi «Amit ad ugnunu / nia ùn lodu certi azzioni / Toccu lu i’iziu /
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Ùn toccu Ii parsoni ». Ùn pinsava micca difà ana opara di iiteratui-a
alta, è si pô ludà a so mudistia : « Cuntinteinu ci di scrii’a / Pà I buiaghji
è pà j pastori / Feniii rida, o musa aniatdi / Piaci à tutti una risara ».

A lingua ch’eilu aduprava, l’hà ancu studiata di niodu teoricu,
fendu a discrLcioni di « le patois de la pieve d’Istria » è riniarchendu
eh? a scrittura di u talianu ùn currispundia mieca à centu par centu
cà i bisogni cii u corsu. Accetta a paroliafrancesa patois (patruà), ma
caccendu li u so signijïcaru spri:canti è dendu li u sensu di lingua
pupulara : «Più si cunserva / Salvaticu ed uscuru / Pià u corsa hè
corsu / Anticu è pui•u paru ».

À (anti! a literatura, ci voli à mintui’à l’attivitai di circadori
di nionsignori deila Foata, chi ghjira’t’a ci Corsica sana studiendu ni
a giugraJfia. a storia iucali è ancu a storia ginirali postu ch’eliu set issi
un Aperçu historique et chronologique de la Corse, duv’eiiu prova à
unificà i tradizioni di u populu è I ducumenti scritti.

I critichi è i’ideijàisi contru à a Corsica ii dispiacianu assai, è
hà senipri rispostu à quilli cli? ifacianu, ridendu si d’ ciii. Par u inciittu
di Fevdel, quand’eilu dicia eh? in Corsica ci eranu i lupi, nia eus?
ehjuchi chia ghjentipinsava ch’eih/ussinu volpi « S’il est d’un naturel
timide, comme il y a toute apparence, la peur grossissant à ses yeux
les moindres objets, ce sera lui au contraire qui aura pris les renards
pour des loups ». Listessa pà i handiti ch? sicondu Feydel eranu aiutati
da lahitanti di Monte Cristo : «Par les chèvres sauvages sans doute;
il n’y a pas d’autres habitants sur cet îlot».

I—Iè intarvinutu ancu senza paura in quistioni pulitichi eh? ùn li
pudianu purtà cà storii pinihuli. Preti in Bucugnanu, hà difesit di modu
public-ii j pastori arrul.’inati da a legi di u 22 di ghjugnu di 1854 eh?
pruibia a pascura lihara è par cliii « affundrn’a a furtuna cii tanti
famigli ». Cuntinuvedi a pulemica nantit à issu particulari, contru à
l’ordini dia vicariu ginirali in u 1856 di « Cm public-à più articuii eh?
tocchinu, da vicinu o cia luntanu, à l’atti cii u guveriiii o di
l’amministrazioni dipartimintali ». In fatta fini vinsinu i so idei in corti
cli cassaioni. Pulemichi ni Jeci dinè contrit à u guvernu ripubiicanu
in 1882 par via dii iegi Feriy, eh? i’idea di laicitai ùn ii cunvinia troppu.
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[là avutu cia sprinla si dinô nantu j parsiinaghji storichi di a
Corsica. Par Sanipieru, ioda una parti di a so az:ioni nia niicca tutta,
clii ii rinipruvareghja a so viulenza : « des actes inhumains, seulement
explicables par les moeurs du temps». Hà pariant pà u ritornu di j
cennari di Paoli in u 1889, dicendu cosi ciii andavanu luntanu
«Napoléon n’a pas cependant fait oublier Paoli... dont la mémoire
immortelle sera toujours bénie, toujours honorée dans sa chère patrie ».

A publicaioni oghji di a so opara in una edizioni clii si truvarà
faciuli hè di primura partà cunnoscia di più tina puisia arradicata in
a traciizioni pupulara è à tenipu purtata da ittia cultura antica è
rilighjosa maiè. Si tratta dinà di liii munientu di priniura di ci Ionga
strada cli a iiteratura corsa : quillu chi a lingua, aduprata prima par

tetila pupulari è comichi, hà da passà à tutti i sughjetti. Monsignori
clelia Foata, si n’ai’vidarà u littori, hè unit di i nostri scrittori pu’!
inipurtanti, di quilli chi à a lingua corsa l’anti clatit a 50 cligiiità
literaria.

Ghjuvan Maria ARRIGHI

Ispittori piclagogicu righjunali
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Nota annantu à l’edizioni

A SCRITTURA FUATINCA

U testu dii Poesie Giocose hè statu scrittu da un omu chi lighjia, parlava
è scrivia parechji lingui: corsu, talianu, francesu, è latinu. Ci spiega issu fattu
a primura maià ch’eddu ebbi Matteu di a Fuata à sceglia una graffia assistata
è cuerenti. In a prima edizioni di i Poesie Giocose, era stata rispittata a so
manera (è ci tocca forsa qui à renda umaghju à u travagliu fattu da preti
Desanti chi, innanzonu è bè, feci u sforzu di stampalli in u 1973 è 1999).
Tandu, di sicura, tuccà à sta grafia ùn và senza scrupuli è neancu senza risichi
nè perditi, masimu ch’è u vescu avia spiigatu è ghjustificatu i 50 scelti.

Da fà cunnoscia megliu l’opara di u pueta, è da scrivasi in u spiritu di
a culliziù <L’Ammaniti », emu adupratu qui a scrittura muderna. Ma da rispittà
u sistema, ci hè toccu intantu à fà uni pochi di pruposti novi.

Si sà chL in u parlà taravesu, parechji formi virbali compii incù una vucali
pruducini a cunsunantura di certi cunsunali chi u suvitani. A a prima parsona
di u verbu «essa» à u prisenti. ùn si prununcia par asempiu « so ghjuntu»

(« ghj» prettu) ma «so juntu» (« ghj» frollu). In u testu, hè cuncimatu sopratuttu
u verbu essa à i dui primi parsoni di u prisenti. Prupunimu dunqua di scriva
«so’x’ (in altrà «sù») è « se’» (in altrô «sè »). Ni và altrettantu pà j verba
«avè», «dà», «stà», «sapè» è «pudè» ch’e no prupunimu di scriva, à a
siconda parsona di u prisenti : «a’» (in altrà «ai» o «hai »), «da’» (in altrô
«dai »), «sta’ » (in altrà «stai ») «sa’» (in altrù «sai ») è «po’» (in altrô «poi »).

U sistema di i’articuli hè spessu particulari eddu dinà; assuciatu à a
pripusizioni «di», i trè vechji articuli « lu », «la» è «li» si trasformani spessu
(o piuttostu si trasfurmavani, chi oghji ùn si senti più tantu) in «dlu », «dia»
o «dli», ch’è u vescu scrivia in issu modu. Da ch’edda si pudissi ricunnoscia
megliu a pripusizioni, ci hè parsu ch’eddu ci tuccava à scrivali «d’lu »,
è «d’li».

A cunghjuzioni «si» suvitata da u prunomu «tù» veni scrittu «stu» in
u manuscrittu; da ùn pudeilu cunfonda incù u dimustrativu omonimu « stu »,
prupunimu di scrivalu «s’tù ».
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In taravesu, l’interghjezzioni «po» ed a pripusizioni «eppo» ùn sô paroli
ch pruduciani a cunsunatura di a parola ch suvita; emu dunqua sceltu di
scrivali tau è quali : «è po» è «po» (si trovani in j dizziunarii i sou formi
«eppô/eppoi» o «poi»); pà I’adiverbu «ma» (si trova solu «mai» in j
dizziunarii), aghjustemu un’apostrofa (ma’) da ùn cunfondala incù a
cunghjuzioni di cuurdinazioni omonima.

In u casu di 1’«» di «ch», prupunimu di suvità a regula spiigata da
Santu Casta , veni à d ch’eddu si scrivi «ch’» s’eddu ùn si prununcia micca,
è «chi» s’eddu si prununcia, sapendu purtroppu ch’eddu ni nasci una
diffarenza di significatu.

Da quinci è da culandi, affaccani parechji cuntrazzioni lessicali; sô paroli
com’è «vomi » (pà « volini », « volenu> o « voni »), « tenu » (pà « tenili »),

parni» (pà «parmi »), <c1à» (pà «culà»), <c1andi > (pà «culandi »),
«c’lansù» (pà «culansù»), «Flippu» (pà «Filippu»), «flicaghja» (pà
«filicaghja»). Emu dicisu di lacalli scritti com’è Matteu di a Fuata i scrivia.

In u stessu sensu, I’interrugativu «induva», da rispittà u ritmu, hè scrittu
«du’».

Si sà ch’è u sistema attuali c’impona una scrittura ch si pudaria chjamà
etimologica. Veni à d ch, in parechji casi, hè schisata l’apostrofa prisenti à
l’urali. In i so Notions de Prosodie et de versification Yvia-Croce ci spiigava
dighjà ch’è «Deux syllabes se réduisent souvent à une seule par suite de
l’élision de la première lorsque celle-ci est atone>. Par via, quand’è Matteu
di a Fuata scrivi «Ancu camp’edhu cent’anni», ùn ci hè parsu un tradimentu
di scriva u versu in issu modu «Ancu campi eddu centu anni» i reguli di
versificazioni aghjovani naturalmenti à ristabiliscia u numaru esattu di i sillabi.

Intantu, u sistema attuali ùn pirmetti sempri d’arrigulà tutti i fenomeni
funetichi. A scrittura muderna faci par asempiu spariscia l’apartura ed a
chjusura dii vucali, chi erani nutati in u manuscrittu fuatincu. Un emu vulsutu
ristabilisciali qui. Neancu emu avutu l’ardittezza, suvitata da uni pochi di
scrittori muderni, d’indittà Fincalcu annantu à i paroli sguigliuli o
proparossitoni (sàbatu, dumènica ecc.).

Altru puntu : l’articuli « a », «u» è « j », assuciati à « in », facini senta
chjaramenti u duppiamentu di u cunsunali «n». Matteu di a Fuata,
logicamenti, scrivia dunqua «innu », «inna» o « inni », com’eddu scrivia
«sinni» da renda contu di a cunghjuzioni « si» assuciatu à l’adiverbu « ni ».
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In tutti sti casi, ùn hè senza scrupuli ch’e no avemu staccatu sti fonemi è scrittu
simpliciamenti «in u», «in a », «in j» o «si ni ».

Un altru fenomenu ferma l’associu di dui prunomi com’è in «u si
manghja» : u taravesu faci senta qui un «s» prettu, com’eddu faci senta a
prununcia «pretta» di 1’«m» o di 1’«n» chi u suvitani. Matteu di a Fuata,
da rispittalla, scrivia dunqua siquenzi com’è «Tinni scherzi», «Liss’avvicina»,
«Lissi teni è lissi cova», «Ussi manghja». Un hè senza scrupuli, qui dinù,
ch’e no emu dicisu di staccalli in issu modu : «ti ni», «li mi», «li si», «u si»
ecc. Tocca à u littori intantu di sapè (ed à i prufissori di spiigà) ch’è a
prununcia ùn era (ed ùn hè) quista.

U LESSICU FUATINCA

Natu in u 1817, Matteu di a Foata adopra un corsu di u xix seculu,
spessu fattu da paroli chi, in a sucità agrupasturali chi era a soia, erani cumuni
ed usuali. A mudemità, chi hà fattu spariscia tanti vechji mistieri è tanti attività
tradiziunali, hè stata ben intesu accumpagnata da una perdita lessicali maiô.
Oghji, quali mai adopra più u «lelmu» di u mulinaghju? Quali mai cunnosci
sempri u «pittili» è a «tummara» di u scarparu’? Quali mai si n’inveni di a
«macennula»? Eccu da chi ci hè parsu di primura d’arricurdalli à certi,
d’imparalli à l’altri, è parchi micca, di rimettali in usu pà tutti. Issu righjiru
era tantu più nicissariu chi i dizziunarii corsi attuali, pà una bedda parti, ùn
mintuveghjani micca issi paroli è, spessu ispirati da i parlà centrusettantriunali,
ùn dani a so piazza vera à certi specificità taravesi. Sù cusi circa 800 paroli
chi vani spiigati è chi, quasgi pà a mità, ùn sô allistinati in i lessicugrafii
ughjinchi.

Al di là, i Poesie giocose fermani dinô una custruzzioni literaria u
pueta ùn hà avutu a paura d’arrimbassi annantu à varii liveddi di lingua è, in
certi casi, d’insiriscia paroli vinuti d’altri aghji linguistichi (ch’eddu fussi u
talianu o u francesu). Qui dinù, ci hè dunqua parsu impurtanti d’accumpagnà
u testu di noti spiigativi, in modu ch’eddu fussi resu più capisciatoghju.

Ben sicura, ùn era pussibuli di fà una scelta chi ùn fussi sughjettiva —

for di prupona una traduzzioni cumpletta. I noti s’adirizzani dunqua à i
corsofoni d’oghji chi, pà dilla à l’accorta, ùn si sà sminticati affattu di a filetta
puri s’è, ind’è l’usu cutidianu ch’eddi facini di a lingua, ùn adoprani sempri
u vintagliu linguisticu ricchissimu di u vescu di a Foata.
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I LATINATI

À Matteu di a Foata, li piacia à ghjucà, l’emu dighjà ditta, annantu à
diversi liveddi di lingua. Issa pindenza spiega ch’è issu puliglottu avissi insiritu
parechji latinati in i so versi. A quandu incù l’esattezza di u latinistu ch’eddu
era — è tandu, prupunimu una traduzzioni; à quandu pà rida, biffà ùn si sà
chï ghjargaghjulera di sapiintonu, è, cornu vogua fussi, invintà un veru
palinsestu di pettu à ciù chè un paisanu corsu pudia capiscia di u latinu di
ghjesgia. Tandu, ben sicura, lachemu à u littori a pussibilità, quand’edda casca,
di ritruvà da par eddu l’urighjinali.

SPICCATURA DI U TESTU

U manuscrittu di e Poesie Giocose si prisenta à l’urighjina senza nissuna
spiccatura. Hè statu preti Desanti u prima ad avè prupostu di staccallu in
parechji pezzi, denduli ad ugnunu un nomu. Ernu ripresu qui tau è quali i so
scelti ed i so tituli.

Ringraziamenti

À fa issu travagliu, sù numarosi i parsoni ad avemmi porsu un aiutu
maià.

A mudemizazioni di a scrittura ind’è 1’Jnvuca:ioni à a Musa campagnola
hè stata fatta da Marceddu Jureczek.

I latinati sà stati tradutti da Petru Desanti è Ghjuvan Maria Arrighi aiutati
da preti Bonnafoux.

I nomi d’aceddi sô stati trattati da Ghjuvan Marcellu Vuillamier.
In quant’è à a spiigazioni di i paroli, Rinatu Coti hè statu una vera

surghjenti d’infurmazioni. Ma mi tocca dinô à ringrazià à u tintu Paulu Nicolai,
di Sartè, pà i cintinai di paroli ch’eddu hà saputu ritruvà ed imparammi; à
Pasquali Marchetti, ch t’hà avutu a ghjintilezza di prupona parechji
rettificazioni in quant’è à u significatu; senza cuntà l’anonimi diversi chi, in
u mentri ch’e faciu issu travagliu, si sô à casu ricurdatu di tal sensu o ta! parola,
denduci a prova cffi a lingua corsa, puri puri, hè sempri viva.

Paulu DESANTI
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UN ASEMPIU DI TRASFURMAZIONI:

Si tu sé junta sbrumata daa lamaggia,
Di Frassiôlu, dlu Buscu, ô dia Paiaggia,
Si tu un dormi inni Scatoggia
Inni Jerbi ô inna Jataggia,
Spunta u sôii innu Linari,
Canticchiemu, stu ha’ vagari.

Si tù se’ ghjunta, sbrumata da a iamaghja,
Di Frassioiu, d’iu Buscu, o d’ia Paiaghja,
Si ti ùn dormi in j Scatoghja,
In i Ghjerbi o in a Ghjattaghja.
Spunta u sou in u Linari,
Cantichjemu, s’tù a’ vagari.
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INVUCAZIONI À A MUSA CAMPAGNOLA

A natura hè tutta in festa

O cara musa, ch’i stà in Ceppunieddu
È pigli frescu annanru à lu casteddu,
In i sapari à lu Pinzu,
In Ciaccalda è in u Pineddu,
Dundi facili la vena
Corri sempri è corri piena.

Ghjà spichja l’alba, rispiendi la cuddina;
Hè primavera, I’Aprili s’avvicina;
Dimmi, o musa campagnola,
Dormi o veghji stamatina?
Si tù se’ in j Vaddiccioli,
Vurria ditti dui paroli.

Si tù se’ ghjunta sbrumata1 da a lamaghja,
Di Frassiolu, d’lu Buscu, o d’la Palaghja,
Si tù ùn dormi in i Scatoghja,
In i Ghjerbi o in a Ghjattaghja.
Spunra u sou in u Linari,
Cantichjemu, s’tù a’ vagari.

Di quandu in quandu, tù sopra a Panicala
Stendi lu bulu, è qui racogli l’ala;
Cara ninfa, incurunata
Da lu Pinzu tù ni fala,
Veni alegra à la Fuata
Ci faremu una cantata.

1. (y) : nducia in polvara, sminuzzà.

1
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Suredda cara, dulcissima cumpagna,
Aval’ ch’i ridi, chl hè alegra la campagna;
Facci rida è stemu alegri
S’tù mi volti li calcagna.
S’tù mi faci musu duru,
Ci spicchemu par sicuru.

SI ti ùn t’ammorci, s’tù faci risa chjara,
Se’ a me dilizia, ti tengu cusl cara.
Ma ùn mi basta à vuletti ugna,
Lu butirru di Zigliara,
SI tù faci a schizzinosa 1,

La lunatica è l’estrosa.

Or senti, o cara, riscoti2 la pigrizia3,
51 tù m’ascolti, sbandimu La tristizia;
Sinnà femu lu divorziu,
E si desfa4 l’amicizia
Or sinnà ci spiccichemu,
Madapiù ci buliemu.

Tù quandu maghju fiurisci tuttu in tondu;
Ni fali à coglia li fora d’lu circondu,
È s’tù ghjugni in u Furciolu,
Ti ni scherzi d’lu to mondu;
Dimmi un pocu, ti ramenti
La nostra acqua di Pamenti?

1. (nf) : circà u pelu indé l’ovu.
2. (y) ricuvarà, ricattâ.
3. (nf) : u fattu di ùri av laziu di fà nudda.
4 (y) si sfaci.
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Ci n’hè più fresca di quidda d’la Scaledda?
D’lu Quarracciu, d’la Sarra, d’la Strimedda?
La Castalia è l’Ippucrena
Poni mettasi cun edda?
Ùn ci pà mancu Aratusa:
Chi ni dici, o cara musa?

Qui ci a’ li grotti, qui l’ombra è la friscura;
Qui l’aria bona, la selva, la virdura.
Qui ti lavi in u butirru;
Qui ti spichji in a Viura;
Qui li fora è li funtani
Tù sa’ bè ch’ùn sb luntani.

Du’ sà più freschi lu monti è la pindici 1?

Chi ti ni pari, suredda? chi ni dici?
Da la punta di lu Pinzu
Fala à veda li to amici
Forsi qui hè secca la vena
Di Castalia è d’Ippucrena?

S’ti’i voli u frescu, du’ ci hè com’è in Travetu?
S’ tù cerchi l’ombra, li sapari lu sicretu,
Qui ci hè a Sapara d’lu boiu,
Culà v’hè lu Saparetu,
Sapareddi, Saparghjonu
Quanti sapari Azilonu!

Dighjà u Parnassu, lu Pindu è l’Alicona
Dundi più volti tù canti la canzona,
Ani micca u nostru frescu,
La nostra aria cusi bona?
È qui ancora una cantata
Sana forsi mal piazzata?

1. (nf) : riba in pendita.
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Canta u buiaghju ch’i sfrondal li casagni,
E in Chirinzolu ti senti li cuccagni;
Squatriddeghja2la so boci
È rimbomba sti campagni;
À li legna in a Strunedda
Canta ancora la zitedda.

À lu mireghju, tù senti lu pastori,
Trionfa l’aria, chi Marzu si ni mon;
E li pecuri è l’agneddi
Si ralegra lu so con.
Canra u cuccu in Arghjachjusa,
È t raci, o cara musa!

Canta l’acedda è canta la parsona;
Da mani à a sera si senti la canzona;
Ciii aligna è ciii rimori
Da u Spianaru à li Tracona,
Da la Piana di lu Favu
Finu ad Archia è à Campucavu!

Mughja lu boiu, la vacca è la vitedda;
Bela la capra, la pecura è l’agnedda;
Chi cuncertu è chi armunia
Da Ciaccalda ad Arruledda!
Or ùn sia po ma’ ditta
Chi rù sola ti stà zitta!

Lu Pisanali, la Teppa, u Munacori,
La Carafedda, Ficalba è Bonsignori
Locupianu è lu Cavonu
Ùn t’alegrani lu con?
Tuttu canta à la rinfusa3,
E no stemu à bocca chjusa!

1. (y) : caccià j frondi, j casci.
2. (y) fà senta u so cantu, cantaccià.
3. (nI) à infrugna infrugna, â brada, d’un colpu.
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La Marchisana fiurisci com’è Maghju;
A li Vulneddi tù vedi, in Calcinaghju,
Ghjà la volpi custieghja 1

Lu muntonu tintinnaghju2;
Ma Falcona è Pursianu
Un si trovani luntanu.

Tresca di l’animali

Dopu chi l’armi sà stati pruibiti,
Li cacciadori 56 tristi è ammutuliti.
Un si senti un coipu indocu,
E sô tutti inviguriti,
Tutti alegri è tutti in festa
L’abitanti d’la furesta.

Trionfa l’aria, risona lu buschettu;
E l’aciddami, tacendu lu muschettu3,
Un sà più com’è una volta
Timicosi è con in pettu;
Vani in piazza à li parsoni
À canrà li so canzoni.

Parnici è lefri, ch’i stavani luntani,
Ghjugnini à i porti par cheraci lu pani;
Fani smorfui à i cacciadori,
S’eddi dormini li cani;
E più volti, la marina,
Sopra à l’usciu v’hè a puddina.

1. (y) : viaghjà à fiancu à caichissia, stalli à latu.
2. (aghj) : chj porta a tintenna, è dunqua guida à l’altri.
3. (nm) arma à focu antica, antinatu di u fucili.
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S’eddu hè u cignali, hè u rè di la campagna;
Aghju una vigna, la desfa è la si magna;
Ma hà in favori lu Guvernu,
È quali hè po chi si lagna!
È O ci hè a signora volpi
Chi mi faci i centu colpi.

Li cervi è j mufri, li lefra è li parnici,
S pupulati, ch’ùn ani più nimici;
Finch dura stu Guvernu
Sô cuntenri è sà fihici;
Fani cosi alegri è tristi
Nè ma’ intesi nè ma’ visti.

In una selva sintia lu ramadà’
Di l’aciddami cantendu ut, rè, m’i, fit.

Aghju dittu frà mè stessu
Or chi diavuli vi sarà?
M’avvicinu pianu pianu,
È vi vedu un fartu stranu.

Figniani2mortu, piigniani u cacciadori;
Ci era l’invitu à tutti li canton
Par purtallu à suttarrà,
È ùn mancava piignidori.
Soprartuttu i turduleddi
Lu piigniani da sureddi.

Ci era a parnici dulenti è tramurtita,
S’era sgraffiata, ch’i raspi è ch’i firita!
L’avia tantu buciaratu,
Chl à la fini era arraghita.
Ancu u lefru riatava 3,

È lu ciocciu signuzzava.

1. (nm) : rimori, trostu.
2. (y) : fà neci d’essa, fà finta d’essa.
3. (y) : u fattu di lampà un brionu, un gridu, o puni di pienghja incù

lacrimi sulenni, murmuttendu.
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Battia la quaglia, sunava lu rappeddu.
La merla è u tordulu zifulani l’appeddu.
L’ali chjuchi tutti innanzi
Sottu l’ordini à u fringueddu’;
L’ali grandi, è sà dui mua,
Tutti appressu è tutti in fila.

Cù j torchji2 accesi, appressu à l’aciddamu,
Vinia cunfusa la ghjenti di pilamu
Marmuttendu qualchi salmu
Connu à a sterpa di zi Adamu;
Si sintia p0 trà l’aceddi
Un bisbigliu di paghjeddi.

Un gruppu canta, zifula u Libra me4;
Un altru à i Kyrii rispondi; Ora pro è 5;

È lu ciocciu signuzzeghja,
È lu lefru : Uhè! uhè!
È chi boci lu biccazzu!
Ch’eddu scusi, ùn vali un c...

È qui u cignali, qui a scrizzula6 sintii,
Quista li canti, è quiddu i salmudii7;
Grugnulavani u rusariu,
Scrichjulendu8 j litanii;
La currachja, altra Sibilla,
Li grachjava u Dies illa 9.

1. (nm) : nomu d’aceddu (Fringilla coelebs; dinô « pincionu »).
2. (ni) : fiaccula fattu incù una funa unta di cera.
3. (nm) : caritu liturgicu di 1’Anticu Tistamentu.
4. Ljbera me, domtrie, de morte eterna: Iibareghjami, o signori, da a

morti eterna. Cantu d’assuluzioni pà j morti.
5. Ora pro: prega par...
6. (ni) : nomu d’un aceddu chjucu chjucu (Troglodytes troglodytes).
7. (ni) : manera di dj u salmu.
8. (y) : fà un sonu seccu è crepitanti. Hà dinô u sensu di ridachjulà.
9. Dies ir, dies illa: u ghjornu di a furia, quiddu ghjornu. Cantu di

a messa di i morti (sequenza).
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La Requie eterna 1, sicondu li rubrichi,
Fù schiccarata2 da quattru beccafichi3,
È lu trizinu4 pietosu
Trizinb5 lu Parce mihi6;
Quattru corbi neri neri
Intunani u Misareri 7.

Lu cuccu arditu cantà lu Biniclittu8;
Sustô9 la bara, ognunu stava zittu,
È lu corbu, è lu fiulanciu 10,

E u pincionu cù lu scrittu
Pi;npimpi! è crocrocà!
Fiunfiurlfi4! soi, la, si do.

Ghjuntu à Salutem ex inimicis nostri 11

Ci Ri un bisbissi! licchendusi li rostri 12,

È cantendu in là, sol, ut
Tutti l’omini sà mostri!
Pirnpimp! è crocrocrb!
Oderunt no! Oderunt no!

Lu Deprofrna’i 13 cù u zifuiu è u trumbonu;
Cù a clarinetta, cù a squiddal4di u pincionu,

1. Requiem eternam dona eis domine: o signori, dalli u riposu eternu.Cantu di a messa dii rnorti (introitu).
2. (y) : appizzà, taglià in pezzi.
3. (nm) : Nomu genericu datu à uni pochi di picculi aceddi bizzichifini.4. (nm) : Tordulu maiô (Turdus viscivorus; dinô « trizina », «strizina »).5. (y) : emmetta un sonu pocu piacevuli, corné strufinendu dui ogetti.6. Abhi piità di mè. Una di i risposti di u populu in i Litanii.7. Miserere nobis: abbii piitâ di noi. Una dii risposti di u populu in i Litaniii.8. Benedictus: binidettu. Canticu di Zaccana (Vanghjelu sicondu Lucca).9. (y) : piantà, firmà, arreghja.
10. (nm) : rapaci chi si cunnosci à a coda sfurcata (Milvus milvus).11. Salutem ex inimicLs nostri, et de rnartu omnium qui oderunt nosSalvarnentu da j nostri numichi, è da a mani di tutti quiddi chi ciodiani. Ricacciatu da u Beriedictus.
12. (nm) : speci di bizzicu.
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Era un cantu à quattru boci
Missu in nota da Battonu;
Ma iu Bridda, chX hà talenti,
V’applicô li trè sturmenti.

L’In paradisu 1 sulenni hè in Là minori,
Lu cantà soiu lu rè diii canton,
Russignolu impiitusitu2,
Tuttu vezzi è tuttu con;
Stava ognunu à bocca aparta;
E cantava senza carta.

L’arghjetu3 è a mufra, lu cervu è la so arnica,
La ronca4 svelta, purtavani a litica5,
Era a volpi u porta croci,
È insignava la rubrica;
La puppusgia6dava incensi,
E facia li rivarenzi.

Ghjunti à la fossa rumata da u cignali.
Un corbu vechju si missi lu piviali7;
Dui ghjandaghji in tunicedda8
Li tiniani u rituali,
Ed à tutti i crô! crà! crè!
Rispundiani: Ora pro.

13. De profondis clamcivi aci te domine: da u fondu aghju briunatu
ver di té, o Signori. Da u Salmu 129 (Uffiziu dii morti).

14. (nI) : sinonima di terza quand’eddu si canta a paghjella.
1. In paradisum deducant te artgeli: Chj l’anghjuli ti portini in para

disu. Si canta purtendu u mortu in campu santu.
2. (aghj) : torru piitosu.
3. (nm) : muvra mascili, muntonu durninanti.
4. (nI) : femina di u cervu.
5. (nI) : speci di catralettu.
6. (nI) : aceddu cù l’ali è a coda bianchi è neri è un ciuffu in capu

(Upupct epops; dm6 « upupa », « ghjallu di marzu
7. (nm) : vistutu liturgicu fattu da una cappa longa. Dm6 « piuvali
8. (nf) : vistitu chjucu chi si porta spessu anantu à a coda.
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Daru l'asperges ! à u mortu ed à la tomba, 
Suno u tamburu, lu zifulu è la tromba, 
È grido : Sepultus est 2 
Affannata la culomba; 
S'intuno lu Requiesca 3, 
È cusl finl la tresca 4. 

Or chl ni dici? Chl pensi, o musa cara? 
Aneu l 'aceddi schirzendu cù la bara! 
So briachi d' aligrezza; 
Cama ognunu è Ioda à gara S, 
Da la mani finu à a sera 
Lu Guvernu è a primavera. 

Ani raghjoni : parlo l'Imperatori, 
È dissi : Larmi più micca à i cacciadori ! 
Eddu sl, chl f'u ascultatu, 
È più intesu chè u Signori 
Dici Diu : Nun ammazzari; 
Ma ùn ci hè leghji chl li pari. 

Or parlatu eddu, nissunu fa più mali. 
Nè à li parsoni, nè mancu à l'animali. 
Chl silenziu l'archibusgi ! 
Chl silenziu univirsali ! 
Ch' eddu regni cun dicoru 
Seculorum seculoru 6 ! 

1. Asperges me domine : spirghjineghjami, o signori. Ricacciatu da u
Miserere (Salmu 50), si dici in pinitenza dendu una spirghjinata cù
l'acqua binidetta.

2. Hè statu sipoltu, hè mortu.
3. Requiescat in pace : ch'eddu riposi in paci (formula ditta à a fini di

a messa di i morti).
4. (nf) : cumbriccula.
5. (!oc adv) : à più pudè, senza ritinuta.
6. Pà i seculi di i seculi (latinu stracciatu).

JO 
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Canti d' aceddi 

Canta a culomba è canta a turduledda; 
U pettirossu, tù senti chl lachedda 1 ! 
Tirulira 2 a luduletta3. 
È babiglia a rundinedda; 
È po senti la ciaciai 4 
Ch'ùn ni cheta mai mai! 

Friscia u fiulanciu, arieghja S è po fighjula; 
U tordu zirla è a merula zifula; 
Alza è bassa, è volta è ghjira. 
Quà è dà bula è ribula, 
Ziaz'i fà la civetta 
Codizennula 6 vizzetta. 

La mattulina 7 pizzica l'arba è i fiora; 
La migliaghjola B suvita à chl lavora. 
È la scrizzula stamani 
Caccia anch' edda u capu fora, 
Schiribichja 9 è saltichjeghja, 
È po tutta si fideghja. 

1. (nO : diciaredda, fattu di parlà quant'è setti.
2. (v) (tirulirà) : ghjucà di tirula; pà un aceddu, è sopratuttu pà a

lodula, fà senta u so cantu.
3. (nO : nomu d'aceddu (Lullula arborea; dinô tarraghjola).
4. Ciaciai, ciaciaia (nO : aceddu grisgiu cù u bizzicu finu (Muscicapa

striata; dinô acella grisgia, - scema, - santa, manghjamosca).
5. (v) : sbulattà pianu, stendu quasi sopra locu è lachendusi mova da

a forza di l'aria.
6. (nO : aceddu codilongu chi campa vicinu à l'acqua (Motacilla sp. ; dinô

coditremula).
7. (nO: nomu d'aceddu.
8. (nO : aceddu bizzichicortu chi manghja graneddi; forsa di i ghje­

nari Milaria o Emberiza.
9. (v) : cuntà sturietti, fà cosi chi ùn ani impurtanza.
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La muraghjolal s’affacca à lu tafonu;
La sgherzabugna2s’appendi à lu ramonu.
La fringuegiiula3rispondi
À spimpinni4d’lu pincionu;
Pitrulina ùn sà chè dl
Chjiruliru! chjiru1!

Ancu u pichjettu5,surtitu da u so agnu,
Da cima à fondu ni corri lu castagnu;
Codda in saltu ed alionu6,
Spizzichendu qualch’i ragnu;
Martiddeghja u pichjaronu 87,

Pichja, pichja è f’a u tafonu.

U russignolu, chi hè pien’ di vanità,
Vol’ cantà solu : hè u rè di soi, mi, fa,
S’edda canta la ciaciaia
Si stizzisci 8 ùn vo1’ cantà;
v1a sl tutti stani attenti,
Mostra anch’eddu j so talenti.

Stira9 la boci, la modula, la fila;
Falserti è trilli influa ch’i t’influa.
Zila! zila! leru! lera!
Zila! zila! leru! lera!
Chjè! chjb! chjà! ziaziaz.
Trrruch! trrruch! trrruch!

1. (ni) : picculu aceddu, forsa dii ghjenari Parus o Troglodytes.
2. (ni) : picculu aceddu turchinu è ciaddu (Parus careuleus; dinô

scarzicabugna. cappellina...).
3. (ni) picculu aceddu di a famiglia di u fringueddu. forsa di î ghje

nari Serinus o Carduelts.
4. (nm) : cantu d’aceddu.
5. Aceddu chjucu. Di regula, Ùn indetta micca una spezia bedda difinita.
6. (nm) : beddu colpu d’ali, alata.
7. (nm} Antru nomu di u pichju.
8. (y) : arrabbiassi, mettasi in collara; matricuta un cattivu sintimu.
9. (y) allungâ, stinzà, lisciâ, spianà.

12
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U pettirossu hà invidia di u fringueddu:

Annantu à l’olmu, vicinu à u Valdareddu;

Unu canta è l’altru canta,
Si sà dati lu dueddu:
Tirit2! tirittitt!

Pimpimp! è pimpirnp!

È l’urzaghjolal, ch senti st’armunia,
Li s’avvicina cun moita flusufia,
E li canta à tutti è dui
Zitti via! zitti via!

Ma li dui musicanti
Tira avanci, tira avanri!

La cardalina tripudia2 è ghjubileghja3;
La virdulina4 hè alegra è zimpineghjai
Sfringuiddeghja6lu pincionu,
E la quaglia squacquareghja7
In a chjosa diii Pera,
Tù la senti a capinera!

S’edda hè a ghjandaghja, mi beffa quistu è quiddu;

Di tempu in tempu stridisci8 ancu lu griddu:

Ghjà ùn hè u griddu sittimbrinu.
Quiddu nô, chi stà tranquiddu;
Dopu a frebba di la vigna,
Hè infribbatu, è l’hà maligna.

1. (ni] nomu d’un aceddu, dii ghjenari Alauda o Lullula.
2. (y) : baddà, saltà di gioia.
3. (y) : essa stracuntentu di. alegrissimu.
4. (ni] aceddu verdi è ciaddu, di i ghjenan Senrtus o Cardue(is.
5. (y) saltarinà fendu salti chjuchi chjuchi.
6. (y) : cantà com’è l’aceddi in u frundami.
7. (y) emetta sona di bestii o d’aceddi par ischerzu o da ghjucà à a

risa à caichissia.
8. (y) lampà un gndu o unu stridu, un brionu acutu è seccu. Dinô:

stridj, stridiscia, stridulà, stridà.
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Di quandu in quandu, la volpi raguneghjal,
È lu pastori s’arrizza è accurruteghja 2

Un’ arechji codda è fala,
Pasci u lefru è ascultichjeghja3
Chi in u valdu è in u Panconu
Senti u nichju4 di Scarponu.

In Arghjachjusa lu cuccu scucculeghja5;
À Caliutu lu ciocciu pinciuleghja,
Faci chjô! di quandu in quandu,
O ùn pô dorma o sunnieghja;
In a gabbia u canarinu!
Salmighjegha à mattutinu6.

Alibrunata7tuttu oghji caccaneghja 8,

Hà fattu l’ovu è avali u pridicheghja.
Or m’accionca ancu Pichjola,
Dicu : Sciù! ma ùn ni vineghja9
Stammi zitta, o cacalovu
Forsi hè natu un Papa novu!

1. (y) : u fattu di lampà u belu di l’agneddi o di a pecura; qui, a volpi
cerca à biffallu da ingannalli.

2. (y) : di l’impruperii â caichissia, inghjuriallu in cundizioni.
3. (y) tenda l’arechja senza tantu attinzioni; diminutivu d’ascultà.
4. (nm) : picculi briona acuti è secchi, spessu parlendu di u ghjacaru

o di a volpi.
5. (y) : lampâ I scucculi, briunà.
6. (nm) : uffiziu rilighjosu fattu à bon ora.
7. (ni) : nomu di a ghjaddina chi t’hâ I’ali bruni, di culori scuru

guasgi neru.
8. (y) : lintâ u bnonu di a ghjaddina quand’edda faci l’ovu.
9. (y) (vinà) : piantà, firmassini.
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U cuccu

L’ingannavolpi , tù senti iu ci! cià!

Addeva u cuccu cun moita carità,
Ma crisciutu lu figliastru,
Cuccu è falcu s’hà da fà,
E à la povara matrigna
Biccu ed ugna l’hà da strigna.

E ùn portu à u cuccu nè invidia nè passioni,
Ma la so mamma nun hà ripurazioni,
E vox popuhi vox Dei 2,

Tuttu ognunu la d’apponi;
Sentu di senza riguardu

Ch’i lu cuccu sia bastardu.

Donna chi fughji la casa d’lu maritu
E parturisci nascosta in altru situ,
Par sicuru, nun mi sbagliu,
Quidda hè donna chi hà fadditu3;
Or cucchina4piatta l’ovu,
Dunqua hà fattu è fà lu scovu 5.

Ebbè! u Francesu, un povaru maritu
Chi la muglieri hà tusu ed hà traditu,
Lu ti chjama lu cocu
Aval’ sI ch’aghju capitu
Cuccu miu, dunqua tù se’,
Scusa vè, un enfant trouvé.

1. (nf): nomu daceddu chjucu, di u ghjenaru Regutus o Troglodytes.
2. Boci di u populu, boci di Diu (pruverbiu latinu).
3. (y) : sbagliassi, fà un arrori o cummetta una brutta azzioni.
4. (nf) femina di u cuccu; forsa incù una cuntaminazioni di un

nomu di banditu passatu da sustantivu, ed ancu cù u dittu « fanni
quant’ê Cuchjina».

5. (nrn) fattu d’aspittà famiglià, ma micca da u maritu leghjitimu.
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In quistu casu, lu cuccu è la muglieri,
Ognunu i chjama cun centu vituperi
La coquine et le cocu;
Sô numigni, ma sô yen:
Sl lu cuccu fussi fidu,
Fana l’ovu in u so nidu.

Parchi hè po dunqua, dl un pocu, o Guadagnoli,
Tù ch’ùn vulisti nè moglia nè figlioli,
Chl scrivendu di lu nasu.
V’hà stampatu sti paroli
« So’ ancu peghju chè un calmuccul;
Ma d’li donni so’ lu cuccu? »

Aval’ capiscu : lu cuccu poni l’ova
In drentu à u nidu di quali eddu ni trova,
È chl hà fattu quiddu nidu,
Li si teni è li si cova
Ingannavolpi sfurtunata,
Ùn inganna, ma hè ingannata.

Ùn sia ma’ ditta par onta2 à Guadagnoli,
Ch’intendi beni lu sensu d’li paroli,
Ed hè babbu d’lu taroccu:
Forsi ùn dissi à i dunniccioli
« Cern cosi ùn ni vi spiicu,
SI, li facciu, ma ùn i dicu.»

Or basta, u cuccu ci hà datu da discorra;
Eddu ùn hè à piegna, ch’i trova chl u succorra,
Ma hè la tinta Ingannavolpi,
Chl si busca mazzi è corra

1. (nm) : populu di razza mongula chj campa in Mungolia, in Siberia
è in China.

2. (nI) : vargogna.
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È pur’ oghji tù la senti,
Canta anch’edda alegramenti.

U tonu movi da Azilonu

Or, cara musa, rispondi à lu to amicu
S’e so’ qualcosa, tù sa’ ch’e la ti dicu;
Ùn cridia ch’eddu cantassi,
È pur’ canta u beccaficul;
Ancu u trizinu raghjona,
Trizinendu una canzona.

Canta a parnici, si ben’ incatarrata,
È addetta2 forti la cova sparpagliata3;
È t vedi cun chi briu4
Lu ziteddu à la Fuata,
Da una stedda à l’altra stedda.
Ghjoca à borsa5 è à piattatedda.

À a Frumbulaccia, in casa d’Agnulinu,
Squidda6 la boci è ruza7 lu viulinu.
Or cincennati ancu tù,

Cara musa, or mi t’inchinu8,
Stô po qui in parapatenti9
Fà ghjà dunqua ch’e ii senti!

1. (nm) : nomu genericu datu à uni pochi di picculi aceddi bizzichifini.
2. (y) chjamà l’animali.
3. (aghj) spapersa da quinci è da culandi.
4. (nm) : vivacità, virtuosità.
5. (nf) ghjocu chj cunsisti à metta calcosa di chjucu (picculu ogettu,

ramaglionu, eec.) in un sacchiteddu è dinduvinà ciô ch’eddu hé.
6. (y) : faci senta, risonna.
7. (y) : fà un rimori à l’usu di certi bestii.
8. (y) : fà una rivarenza, calassi.
9. (loc adv) in pusizioni d’aspittera.

17



POESIE GIOCOSE

Canta Zigliara è canta lu Furciolu,
È in Azilonu, ch’i ci hè lu russignolu,
Ùn si senti una canzona
Da Pamenti à Varracciolu!
Viva Diu! si vidarà,
S’Azilonu sà cantà.

Or dunqua, arnica, ripiglia l’estru bonu;
Tù ùn a’ bisognu di bridda nè di spronu;
Tù ch’alegri li campagni,
Tù ch’adorni1 lu righjonu
Di la verdi Panicala,
Movi bulu è stendi l’ala.

Allons! courage! pigliemu lu trumbonu
Chl teni alegru, ch’i sveghja lu righjonu
Di Zigliara pinguinosa 2,

Di Furciolu è d’Azilonu;
Gonfla l’otru3 è i cialameddi4,
Femu senta ancu li steddi.

In altri tempi, dissi unu di Cuzzà
«Li vostri donni nun sani buciarà. »

È campani più arghjintini
Du’ ni voni p0 truvà?
Forsi l’era dissonori
Par pagà la piignidori?

Par piegna i rnorti, li Greghi è li Rumani,
Li piignidori anch’eddi li pagani
Dunqua poi chi mali ci era,

1. (y) duvintà l’urnamentu, imbiddiscia.
2. (aghj) : pienu à pingu, à grassu, ed ancu bruttu.
3. (nm) : à l’urighjina, pedda di porcu cusgita da mettaci qualunquu

liquidu. Quj, forsa a parti di a carramusa chi s’imbuffa.
4. (ni) : strumenti di musica à fiatu fattu di un tubu incavatu è tafu

natu parechji volti.
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Ch’el la dica u porta zani,
Par fi piegna li so morti
Com’è i populi più forti?

Ch’i sà la storia sti cosi li sà bè,
Ma u Cuzzanacciu sbrittatul com’eddu hè,
Ch’i ni sà p0 di la storia?
Dalli, o musa, un bon caffè,
ChI li donni d’Azilonu
Li darani lu bucconu.

È s’i li donni nun sani buciarà,
Videmu un pocu sI l’omu sà cantà.
Cuzzanacci è Furciulinchi,
Or alà! turreti quà;
Steti à senta po lu tonu,
ChI hà da mova da Azilonu.

S’edda vi batti, aval’ semu à la sfida.
Ùn v’affrunteti, si vo videti rida,
Chl ridisti p0 ancu vo.
Alô! servimi di vida2,
Piglia, o musa, issa trumbetta,
ChI hè ghjà tempu di vindetta.

Cuzzanacci è Talavesi

À u circataghju tù dilli in bon pattuà
Tantu d’uchjettu la ghjenti di Cuzzà!
Lu facisti cusl strettu,
Ch’ùn pudeti più passà.
Parô fughji, sinnà lecchi,
S’rù li dà di sti rumbecchi.

1. (aghj) : spruvistu di tuttu, senza tanti bè.
2. (nm) : guida.
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Nata un ziteddu, li dicini in Cuzzanu
CM Diu ti faci pà u saccu è pà lu zanu!
Tù vuglianciu’ è tù chiranciu,
Vinditteri è bon cristianu,
Po piglianciu, è po furanciu,
Cù i to mani fatti à guanciu2!

Sl u Cuzzanacciu marita li f’iglioli,
À la spusata li dici sti paroli
Voli a dota o la stradota?
Scegli pur’ ciô chi tù voli
La stradota à Talavesi
È la cerca pà i paesi.

Parà aghju intesu chi a cerca cù li zani
Li Talavesi l’addossani3 à Cuzzani,
E Cuzzà p0 mummuleghja
E ùn vo1’ senta sti campani;
Ma s’edda hè p0 a virità,
Voglia o ùn voglia, a sintarà.

È si sti fatti sà yen è sà palesi,
Parchi di mali di rutti Talavesi?
Dunqua Talavu hà da corra
La numata d’un paesi?
Nà, cacciaruni Cuzzà,
Un sana da disprizzà.

Dici un pruverbiu chi topa è Zicavesi
Du’ voglia sia ci n’hè in ogni paesi.
Deti un calciu à un pè di muchju,
N’isciarani dui arnesi4

1. (aghj) chi hà I’invidia di.
2. (nm) : farru piigatu ad uncinu.
3. (y) metta à dossu à; metta sopra à u contu di.
4. (nm) : zitiddacciu, garzunottu.
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Cù i tineddi o cù i caghjini,
Cù li zani o di l’uncini 1•

Cuzzà è Paineca, si dici cun pardonu;
Li Ciamannacci tiniani lu so ton u.
Ci hè po Zicavu frà tutti
Chi hè lu for’ di lu cantonu;
Hà furniru ghjinarali
E ministri senza eguali.

Cù j Zicavesi Diu vardi si nimu ancia!
Quai’ fit la leghji? Quai’ reni la balancia?

Oghji Zicavu hè l’onori
Di la Corsica è d’la Francia;
Ma la cerca di Cuzzà
Hè una trista qualirà.

À u Cuzzanacciu li basta finu à qui;
Hè ben cunditu: firmemuci cus’i.

S’eddu torra più à biffassi
Vidarà chi sà più di;
Attacchemu lu Furciolu,
Ch’ùn ci beffa cà eddu solu.

Un merri pà u Furciolu

Li Furciulinchi un annu erani incheti,

Par fi u so merri : li dissi lu so preti

Ghjà chi tutti sen bestii,
Qualch’i bestia scigliareti;
Ma vardeti, par Valgonu!
D’i.’in iscegliavi un Magnonu.

1. (nm) : (nm) pezzu di metallu piigatu chi ghjova ad appenda cal
cosa, fissallu o traghja da sè.
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S’eddu hè cavaddu, nè Bridda nè Mufreddu,
Sippur’ hè boiu, nun sia lu Falineddu;
S’eddu hè porcu, lu Canosu;
S’eddu hè beccu, u Biccateddu;
S’eddu hè chjucu è picculinu,
Ch’eddu ùn sia qualch’i Ghjattinu.

Timiti l’ugna, timiti lu bastonu,
Ùn feti merri nè à Marcu nè à Battonu,
Chi unu marca è l’altru barri;
È Ghjadducciu po è Gallonu
SI vo j fessi, li ghjaddini
Sintaristi li ruvini.

Quaichiunu dici : Ma femu à Chiricciolu,
Innb, frateddi; chi stizza pà u Furciolu
S’Azilonu p0 addittessi 1

Chiriolu! Chiriolu!
Ùn ci voli un Salamonu!
O lu Gobbu o lu Taponu.

Quistu discorsu chl feci lu Curaru
Piaci à parechji, riscô d’essa stampam;
Quaichiadunu mummulô;
Ma u discorsu Ri ascultaru.
Or videmu chi hè più bonu
Da Furciolu ad Azilonu.

1. (y) chjamà l’animali.
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Furciulinchi si volnil f’a senta

Tuttu u Furciolu vol’ mali ad Azilonu,
Parch’eddu hè sopra, è à ingodda stu bucconu
Cornu fà? ch quiddu ridi
E u dà à bI in u scambaronu2;
Li rispondi ad ogni mottu
E so’ sopra è tù se’ sottu.

Or cù li funi d’a torra à Capiteddu,
Si cuddaria com’è à cuddà un agneddu;
Ma Bastelica ùn hà più
Li strappà à tirà un casteddu.
Ci sà j fun’ di preti Santu;
Ma ùn sô boni à tirà tantu.

I Furciulinchi, vulendusi f’a onori,
Cun qualch’i fattu di strepitu3 è valori,
Si sà ditti : In Panicala,
No ùn pudemu f’a rimori
Appindimu li paghjoli,
È u faremu cù i fasgioli!

È dittu, fattu : da mani fin’à sera,
Sun u tamburu, sunô la cuipitera,
Senza polvara nè baddi
Rimbumbava la custera,
È lu strepitu è lu tonu
Si muviani da Valgonu.

1. Pà « volini
2. (nm) : vechju scarpu.
3. (nmj rimori suvitatu o accumpagnatu da un rizzoccu.

23



POEsIE GIOCOSE

A so prucissioni

La prucissioni furmata à doppiu stolu,
Cantava un ghjornu, in ghjesgia d’lu Furciolu,
Lu cumpiendu d’la duttrina,
Donna soja è omu solu;
L’omu intria par una porta,
È la donna era ancu à sorta.

L’omini intruti cantavani à l’altari,
È a gola piena Sesto non fornicaril,
È li donni isciani tandu
Rispundendu à noti chjari:
Alemenu una volta l’annu!
E lu preti era in affannu.

Valgonu

Ogni parsona discorri d’li so affari
U naviganri ùn parla chè d’lu mari;
Di la pesca u ritaghjolu2,
L’Arpagonu d’li dinari,
Lu Dicanu3 d’lu bucconLi,
Furciulinchi di Valgonu.

U buiatteri discorri d’animali,
U cacciadori di lefra è di cignali,
Lu suldatu d’li battagli,
Lu purcaghju d’lu maghjali,
Lu pastori d’lu muntonu,
Furciulinchi di Valgonu.

1. « Sestu, ùn dassi à a curruzioni ». Hé u sestu di i piccati capitali.
2. (nm) : piscadori incù a reta.
3. (nm) : piuvanu.
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Lu campagnolu discorri d’la campagna
Lu ghjuvanottu d’amori è di cuccagna;
Dies rnei transierunt1,
Dici u vechju chi si lagna;
Furciulinchi, ma Valgonu!
Or vi ghjungh’el lu fuonu2!

Ùn si senti altru : Valgonu! oh la spaccata!
Hè povaru omu chl ùn v’hà la so tagliata3
Or hè vera chl Valgonu
Hè una terra ch’ùn hè ingrata;
Ma vi ghjunga edda l’andana4!
Ùn hè micca p0 Marana!

Furciolu ed Azilonu

SI quaichiadunu discorri d’Azilonu
E ùn dici nudda d’lu spichju di Valgonu
Pazzieghja u Furciulincu,
È ùn pà ingodda stu bucconu:
Ancu perdi tù li braghi!
È Valgonu du’ lu lachi?

Valgonu hè terra di prezzu è di valori;
Ma in Azilonu quidd’aria, quiddi fiori!
È O quiddu russignolu
ChI vi canta à tutti l’on!
S’eddi avissini in Aghjacciu
L’acqua fresca d’lu Quarracciu!

1. Sô passati î me ghjorna. Ricacciatu da lAnticu Tistamentu
(Ghjobbi 7, 6).

2. (nm) : malatia di u purceddu.
3. (nf) : tagliu di legnu.
4. (nf) : frusciu, cacaredda, currintina.
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È u Furciulincu : «Parlendu sù iu fondu,
Ancu Azilonu hà beddu lu circondu;
V’hà lu Pinzu è lu Pineddu,
Chi si scopri un mezu mondu;
Ma in cunfronru di Valgonu,
CM hè u circondu d’Azilonu!

Quali hè u tarrenu più grassu d’u righjonu?
Prima iu Buscu, è po Capizzulonu,
Tipparedda è u Radicali,
Sô lu pingu d’Azilonu;
S’eddu casca in i Scatoghja,
Ancu u diavuli s’impastoghja. »

Or canta, canta! Ma sa’ ch’in Arghjachjusa
Vi stà lu cuccu quali hè ch’i la ricusa?
È lu Pinzu è lu Pineddu
Sà la casa di la musa;
È po ci hè po Frassiolu,
CM v’hè sempri u russignolu

Lu russignolu v’hà sempri li cuccagni,
V’intinnarisci, v’addolcal li campagni,
Teni alegri quiddi loca,
Ma v’hà l’ombra d’i castagni;
V’hà li fora è la virdura,
L’aria bona è l’acqua pura.

Videmu u mari, videtilu ghjà vo
Funrani boni, n’aveti quant’è no!
— Ma Valgonu, la spaccata!
— Or turretici dinà!
Nè in Valgonu nè in Furciolu
Ùn vi canta russignolu.

Furciolu hè bonu, ma manca l’apartura;
Hè inciuttulatu, si trova in sipultura;

1. (y) (addulcà) : renda dolci.
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CM pantanu chi hè d’invernu!
CM zaccaglia 1! chi bruttura!
E d’istati cM furnaci2!

Oh! lu pingu ch’i si faci!

— Ma vo lu sou l’aveti a siratina,
Tramonta tardi; ma dormi la matina;
Dormi tantu, ch’un pruverbiu
Dici à j monti è à la marina
Quandu u sou hè ad Azilonu,
Po’ magnà lu to bucconu.

— D’invernu hè vera, lu soli tarda à mora
Parcià l’incresci d’alzassi di bonora;
Ma d’invernu incresci à tutti,
CM tù vadi à la majora!
E forsa hè più matinaghju
In i chjappi d’lu Pirraghju?

— Più littaratu3, si; quista la t’abbonu4;
Lu più chi studia, lu menu chi hè pultronu,
CM più suchja da u Guvernu,
Sempri hè statu ed hè Azilonu,
Signor s; ma lu fasgiolu,
Quai’ n’hà più di lu Furciolu?

S’i tù dicissi, ch’in tuttu lu cantonu,
Nun ci hè paesi ph’i sanu d’Azilonu,
Sempri in paci, sempri alegru,
Clima dolci, clima bonu!
Ma di poma è di fasgiolu
Vi suffoca lu Furciolu.

1. (nf) fangu, pantanu, spessu chi schizza.
2. (nf) : grandi forru, incendiu, o locu ind’eddu ci hè un cabri tri

mendu.
3. (aghj) : chi t’hà i so lettari, chi sà scriva è leghja, struitu.
4. (y) (abbunà) : cunceda, ammetta ch’eddu hè ghjustu.
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— Forsi Azilonu hè privu di fasgiolu?
Di bon’ ligumi? vi compi’el lu varghjolu’!
Quista s ch’i ni cunvengu,
Più impanatu2hè lu Furciolu;
Ma la ziglia po rimbomba,
E a scumpanicaS vi tomba.

Ùn si faci altru chè buffa à stu fasgiolu.
E mani è sera, si sbiota lu paghjolu.
Or ci sà li Zivacacci,
Ch’ani scioltu u currighjolu 5,

Corpi longhi è più maiô;
Ma ùn sô micca com’è vo!

Or diti un pocu li femini è li masci
Quistu pruverbiu, ch’i dici à li ganasci6?
Dundi piscia un Furciulincu
Secca l’arba è tn vi ni nasci,
Ch l’avissi à piscià in piaghja
Stirparia ogni flicaghja.

Cus’i i tarreni li pô purificà
Da i cattivi arbi; s’el l’hà po da ingrassà
Eddu ùn ghjetta nudda nudda;
Sà ben eddu cornu f’a,
S’eddu faci quidda cosa,
Du’ la faci? In i so chjosa.

Forsa diveni da i poma è da u fasgiolu,
Ch’i’ïn v’hè dui boci in tuttu lu Furciolu;

L (nm) malatia virali.
2. (aghj) : empia à pani. Qui, significheghja ch’è Furciolu hé pruvistu

in cundizioni d’ogni robba.
3. (nf) : senza pani, sdighjunatu.
4. (nf) à più pudé.
5. (nm) cinta di coghju.
6. (nm) un pocu di bonu, unu chj ùn vali tantu.
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Culà musa ùn vi n’alloghja,
Nè v’alloghja russignolu;
Tanci 1 l’omini è i campani;
Troppi poma ch’eddi v’ani.

In Azilonu, nissunu a pô nigà,
Vi Ri una scola famosa in u di quà,
V’accurrini li trè pievi.
— Quista sI, hè la virità;
N’isc’i molti batticuli 2;

Ma parechji funi muli.

Ùn funi muli chè quiddi d’lu Furciolu.
Ed hè Azilonu ch’ ancu oghji solu solu
Vi dà scola. — È lu culleghju
Du’ l’aveti? in Varracciolu.
SI, chi barca la Ghjattaghja,
Quiddu boia p0 ùn impaghja3.

— Ma quandu a Francia chjamô tutti li Stati,
È unI in Bastia li nostri diputati,
N’avia trè la nostra pievi,
F. avia sceltu i più stimati;
Or frà i trè po lu più bonu
Di du’ era? d’Azilonu.

In Azilonu v’hè tanti stitutori!
Vi R u cuntrollu, lu Pudistà rnaghjori,
Li Vicarii, li Piuvani,
Li nutarii, li duttori
Li calonichi4,i privosti;
Or cuntetici li vostri!

1. (aghj) di chi parla incù u nasu tappatu.
2. (nm) vistutu di cirimonia chi fala daretu furmendu una coda.
3. (y) : metta in paghju, in coppiu, accuppià.
4. (nm) : dignitariu ecclesiasticu, dinô « canonicu
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Azilonu è i so righjoni

À senta à voi, nun ci hè miglià righjonu;
Sempri hè Valgonu l’invidia d’Azilonu;
Ùn aveti altru à cuntà,
Chè Valgonu è po Valgonu:
Ùn avia Nabulionu
La numata di Valgonu.

In u Furciolu truvetimi un casteddu?
È Faccindini, l’Aghjalsa, u Sambucheddu?
È lu culu di laTromba?
È lu culu di l’Ulmeddu?
— Beddi noma è beddi chjosa!
— Sarà megliu a Cacagliosa?

La Curratoghja, lu Vorgu è lu Cappatu
Li Macacciani, la Vaddi di Frisgiatu
La Furcina è la Vignacela,
È la Suara è Frazatu?
Du’ truvà u Periticciaghju
Ch’i fiurisci com’è Maghju?

A Vald’Addandi cù l’ortu di la Muta
Hè senza nomu è po a Petra pinzuta,
Lu Pinzutu è u Pinzareddu
È lu Pinzu cM viduta!
Tanti pinzi du’ truvalli?
Cù l’Arghjola è lu Puntali?

Lu Cataraghju, la Zenna è Rudulanda
Machja di Bruna, da l’una à l’altra banda,
È la Machja po di l’Orsu,
S’i tù ghjochi à Chjiriulanda
È Puntatonda è Chjosa tonda,
SI tù ghjochi po à la Ronda!
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La Pudditrina, la vaddi di u Puddonu
Ch’eddu si metti Furciolu cù Valgonu
Ancu un pocu sminticava
Cià chi ci era di più boni!
Frassiolu solu, solu,
S’imbuzarra’ d’lu Furciolu!

Ma Schizzasela cù Locari è j Vaccili,
Li Buddicini, Pichjaghja, u Canapili,
Li Fughjichji è li Chjuseddi,
È la Vaddi è lu Ghjintili
Ùn s rnegliu chè Valgonu?
Ancu vachi tù à palponu!

Canimaiori è Pricali è Caponu,
La Cristinaccia, la Ghjerba, u Catagnonu,
La Canniccia, u Flicatoghju
Ani invidia di Valgonu?
L’Avagniliu è u Turriolu,
Du’ n’hà simili u Furciolu?

Santa Turrina, la Matra è Marionu
Petra cavedda, la Piana è lu Panconu,
Pandiranu è la Fumana
Ùn sà megliu chè Valgonu?
Scandulaghju è Chirinzolu
Oh! ch’invidia lu Furciolu!

La Massaria, li Pozza è lu Palmenti,
La Petra longa (ti caschini li denti!)
Forsi cedini à Valgonu?
Du’ ci n’hè com’è Pamenti?
Foci d’Istria è Bunazzolu
Ùn si comprani u Furciolu?

1. (y) : piglià à a risa, piglià in ghjiru. schirzà.
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U Capruficu, li Chjovi è la Carpona,
Li Vacciulari cun tutti li Carabona,
L’Ortu novu è a Petra liscia
La Furcata è la Stazzona,
E Banchetta Magnapani,
Furciulinchi dundi n’ani?

Teghjaditali cun tutti li Strimeddi,
Lingua d’acedda cun Ghjannuli e j Guadeddi,
Arghjanova ed Arghjastrea,
E la Radica è j Pireddi,
Ghjucatoghju è lu Cusciolu
Vi sà micca in u Furciolu?

Lu Piuvanacciu, la Contra, j Pantaneddi,
Lu Pozzu Rossu, lu Pratu, j Capanneddi,
Lu Quarciolu è u Quarci Rossu,
Du’ n’aveti cus’i beddi?
E u Custesi è u Virgaghjolu
Ùn suffocani u Furciolu?

Funtana alata cù la Furmiculosa
Valdillarbetta più dà Vaddicardosa
E po ci hè l’Affacciatoghja
È O ci hè a Ficalicciosa
E po ci hè po Ghjintacciolu
Chi s’ingoddi lu Furciolu.

Stà zittu è bassu! S’tù cerchi ad Azilonu,
Ti dà parola cM lu pighjà bucconu
L’a’ da ingodda lu Furciolu,
E hà da rida lu cantonu.
Torra è cerca! S’tù la provi,
A’ da senta cosi novi.
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S’rù vo1’ Là megliu, richetati, figliolu
S’i da san Chirgu vi lentu un sassu1 solu,
Ci scummettu ch’eddu spianta
Tuttu quantu lu Furciolu.
S’i Ghjadducciu vol’ discorra,
Eddu si ch’i sà li forra.

Ghjadducciu u cumbattanti

Parla Ghjadducciu di verri è di curaghju,
À la bon’ora! Vo steti à u cinnaraghju,
Ùn sapeti chè à Valgonu,
Lu Cicconu è lu Puntaghju,
E ch hè ghjuntu po in Bastia,
Pà stampà la zigrafia2.

Chi hà cumbattutu, ch’i hà vintu li tiranni,
À la bon’ora! hà drittu di parlanni.
lVla voi altri steti zitti,
Scuzzuletivi issi panni,
O ghjucheti à cuttiglionu,
O parleti di Valgonu.

Ghjadducciu hà vistu l’Auropa tonda tonda;
A li nimici l’hà datu la so stonda.
Cun un fiammulu di deda
Ghjà incindia la Trabisonda;
Ma strappù la so tracodda,
E a si feci modda modda.

1. (nm) : petra.
2. (nf) : altra grafia pà « giugraffia
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À senta ad eddu, hè statu un gran lionu.
Ghjuntu à lu campu, tirava issu squatronu’.
Si chjimpia à lu nimicu,
Spaddizzava2 un battaglionu;
Infilzô trà secchi è freschi,
In un colpu trè Tedeschi.

Ma in tanti provi chl hà fattu u so squatronu,
Ùn buscà mai spaddetta nè gallonu:
Parch’i stava da luntanu
È ùn vidia Napulionu.
O Ghjaddù, si tù a’ vagari,
Dicci un fattu militari.

— Chi vo1’ ch’e conti? So’ vechju è ùn so’ più bonu.
Passô lu tempu ch’e armava lu squatronu,
E po qui nun si canta altru
Chè Valgonu è po Valgonu.
Mossumi eiu à f?i la verra,
S’appaghjava celi è terra.

Tutti i rignanti vuliani abarrà3 in Francia:
Ma infiiza, infilza4 di sciabula è di lancia;
Si pigliani un vumitivu,
Chi mai più l’esci di pancia;
La di deti la nittizia
Lu figliolu di Litizia!

Chi diciaristi d’u campu di Bulogna?
Sona l’appeddu. Prisant! chi v’abbisogna?
Attacchetimi l’Inglesi,
E grattetili la rogna!

1. (nm) : piombu ndutu in graniceddi.
2. (y) : cavà, caccià, fà spariscia, fà scappà.
3. (y) : accustà, ed ancu aghjimpassi.
4, (y) : scarafunà, tafunà da una parti à l’altra.
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S’eddu ùn v’era po iu mari,
Si sciappavani i cuchjari.

Chi diciaristi d’lu campu di Starlizzu?
In emma et emma1,vi ghjunsi lu spaddizzu2.
À Lisandru ed à Francescu
Bulicami lu muddizzu.
Quanta gloria! un Aghjaccinu
Deti paci in un mulinu.

Chi diciaristi d’lu campu d’Eylona?
Quanti nimici lasciani li so sprona!
Oh! chi fretu ch’era tandu!
V’abbi à mora da i ghjilona3.
Ma ni feci po d’li zani!
Li Cosacchi la si sani.

Ghjà quand’e intesi li bombi è i cannunati
È grandinava lu piombu è i mitragliati,
Dissi à u insetu di Litizia
O imbruglià, du’ ci a’ purtati4?
Varda ghjà chi gazzabuglia5!
Tù i imbrugliasti è tù li sbruglia.

Ma in grant’omu, lu nostru hairb
Dici En avant! s’intoppa lu drapb,
È si ghjetta in a baruffa;
Eddu si ch’i la sbrugliô,
Ma est-ce que ognunu nun la sà?
Ghjuscu6ad eddu, è nun più dà.

1. (nfj parfettamenti, in benissimi cundizioni.
2. (uni) u fattu di scappà d’irghjaocu, spargugliendusi à spiccera.
3. (nm) : infiarnmazioni di a punta di i mani o di i pedi par via di u

troppu fretu.
4. L’accordu di u participiu si spiega forsa par via di a rima.
5. (nf) : strema cunfusioni.
6. Francisisimu pà «finu à».
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Napulionu III

Eddu hè cascatu; ma a Francia hè risoluta
Ci lascia un cani, s’i Diu li dà saluta,
Ch’i hà da essa com’è u ziu,
È hà da morda anc’à la muta;
Eddu hè bonu cù li boni;
Ma ùn pardona à li birboni.

Hà dittu ad altu : la verra ùn mi confaci;
Nun vogliu acquisti, nun bramu chè la paci;
Ghjà si Nizza si ni veni,
Nizza nô, ch’ùn mi dispiaci;
È si veni la Savoia
Ancu quidda ùn mi dà noia.

S1 si parlessi di crescia lu tarrenu,
Sana cuntentu di ghjugna finu à u Renu,
Ma nun cercu à chi ùn mi cerca,
L’ambizioni a tengu in frenu.
Ghjà la Prussia è l’Inghilterra
Sà bramosi di f’a guerra.

La Russia è l’Austria vuliani turrà quà;
Buscani j fica, si fecini spiumà;
L’Inghilterra stuzzicheghja,
Cerca rogna I da grattà:
Pur’ hà vistu po in Crimea
Ch’edda hè chjuca è pighimea.

L’invidia antica, l’antica ghjilusia,
L’attizza sempri; nun so’ com’edda sia,
Ci si metti in catarrochju
Par l’Italia è la Turchia;

1. (nI) Sensu cuncretu di malatia di a peddi. Sensu figuratu di circà
j scim à caichissia, attaccà lita incun eddu.
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Vanta sempri li so flotti.
Or Diu vogua ch’e ùn isbotti!

SI ci vo1’ verra, par sicurà la paci,
È lu tamburu, è l’acula chi ghjaci,
È la spada ch’ùn si movi,
È u cannonu chl si taci,
È u muschettu è lu drapà,
Diciarani quali e so’.

À la se musa

O cara musa, rù senti, un vieux soldat

À Furciulinchi li parla di combat;
Parlaria finu à dumani;
Falu tacia, di: tais-toi.

DI à Ghjadducciu : Sciù Ghjaddù!
Sinnô cantu: Cuchjacù!

ChI mummuleghji! A1à! se’ senza cena?
Ùn fi lu musu, è ammansati parpena.
Vol’ ch’e salti anch’e in istizza?
Varda bè, ùn a mi f’a vena!
CusI estrosa ch’è tù se’
Or chi diamana avarè?

S’tù se’ famita, ci hè u casgiu di Cuscionu;
Tallà dà l’oliu è Sari u vinu bonu;
Antisanti dà lu pani,
Vighjaneddu u canistronu;
Lu salcicciu lu dà Quenza,
È la cena si riquenza’.

1. (y) : fà un coppiu, metta I so forzi in cumunu incun armunia,
furmà un associu nicissanu.
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Or fà la bona, ch’i prestu ghjugni Aprili:
T’aiutaraghju à fi lu to ghjacili I

In a sapara d’lu Pinzu,
Dundi l’aria hè più ghjintili;
Dormi l’ecu 2 d’lu pacciali 3,

S’tù lu sveghji, ùn farè mali.

Chi vo!’ ch’e canti? Li bombi è li mitragli,
La grand’armata, li verri è li battagli?
Tù ùn a’ fiatu da sti cosi,
E ùn d puri, ch’i ti sbagli.
Cara musa, or la sà bè,
Ch sti cosi ùn sà par mè.

Un gran puema4

Ci hè un gran pueta, chi vo1’ dutà la Francia
D’un gran puema, ch’i hè annanru à la balancia
Brama d’empia ed empii un biotu,
S’eddu busca bona mancia5;
S’i, lu biotu s’empii à veru,
Sinnô avemu un altru Omeru

À son’ di tromba s’annunzia l’epopea.
La Francia aspetta; hè notus in Judea6
Un magnificu pruspettu 7.

Chi era Achilli? Chi era Enea?

1. (nm) : locu induva ghjacini l’animali, oppuri in cundizioni pruviso
di I’omini.

2. (nm) : nbombu.
3. (nm) : picculu pratu.
4. « La France sauvée», da gre de Peretti.
5. (nf) : bonamanu.
6. «cunnisciutu in Ghjudea». (Anticu Tistamentu, Salmu 75).
7. (nm): scrittu stampatu è mandatu di rigalu, spessu da fà a publi

cità. Sensu dinô di prughjetu o prugrama.
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È Guffredu cd altri Marti?
Pighimei cun Bonaparti!

Or s u puema ch’annunzia lu canton
Hè à la misura d’lu grand’Imperatori,
Oh! chi gloria pà la Francia!
Pà la Corsica ch onori!
Gran pueta è grand’eroi
Tutti Corsi, evviva noi!

Un gran pueta hà sempri la paura
Trimô Virghjiliu, li ghjunsi la puntura,
È vulia brusgià u so libru;
Ma iu nostru ci assicura
Chi lu soiu ùn hà difettu:
Ni f’a fedi lu pruspettu.

S’aspetta à ghjorni; lu corpu cresci cresci.
Chi gravidanza! CM colpu, s’eddu resci!
La munragna parturisci;
Stemu à veda cià chi n’esci;
S lu partu nun si sgarra,
Trema a Francia è la Navarra.

Soni la tromba, lu cimbalu è j campani;
S’annunzii à turti li prossimi è i luntani
Chi lu parru hè andatu à beni,
È l’avemu trà li mani;
Toni puri lu cannonu:
Lu puema hè beddu è bonu.

Alegra o Francia! lu biotu hè pienu à veru,
Ch lu w Achilli hà trovu lu so Omeru;
Ùn hà ghjustu la so taglia;
Ma hà raghjoni d’essa fieru;
Boni intrecci è versi boni
Lu pruspettu avia raghjoni.

39



P0EsIE GIOCOSE

Crepi l’invidia è crepi l’inghjustizia!
Luntanu i’odiu, luntanu l’amicizia!
Sô battagli in puisia,
Dici un certu cun malizia;
Ma chi ùn parla par sistema,
Applaudisci lu puema.

Ghjà par custumu la bona puisia
Hè sottuposta à invidia è ghjilusia;
Finchi vivi lu pueta,
Lu perseguita a bacia’;
Ma invichjatu è dopu morti,
Li pridicu bona sorti.

Più invechja u vinu, è più diventa bonu;
Cusi u puema d’lu gran Napulionu;
Morti i’emuli 2 l’autori,
So’ sicuru, hà da f’a tonu;
E parô, si ben amicu,
Corn’e a pensu cus’i a dicu.

La scena hè varia, l’attori sà diversi
Ma ci n’hè troppu è moiti sô dispersi,
Lu sughjettu hè troppu vastu;
Hè una storia tutta in versi;
Beddi versi è tissitura
ChI fit un ottima figura.

LOmeru novu nun hè senza difettu,
Ma scrittu umanu du’ n’hè chi sia parfettu?
Si, qualcosa ghjà vi manca;
E ùn db fedi à lu pruspettu:
Lu puema, à di lu veru,
Ùn hà i musculi d’Omeru.

1. In altrô : bucia.
2. (nm) : parsona chj cerca à vadagnà u so puntu annantu à unaltra

parsona, supranalla.
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Ma puri hè ghjuntu sù i cimi di la gloria 
È porta un vantu, hà coltu una victoria 
Ch) Voltaire ùn potti coglia, 
È Voltaire, bona mimoria ! 
Quali ùn sà cià ch' eddu fù? 
Ùn si veca eddu ma' più! 

Evviva i Corsi ! lu grand'Imperatori 
Fù Corsu anch' eddu, è Corsu hè lu scrittori; 
Spada è penna tuttu hè Corsu. 
Gloria eterna à lu cantori ! 
Chi ùn hà invidia nè passioni 
Diciarà ch'aghju raghjoni. 

No scrivimu bagatteddi 

Andemu à noi; no dunqua, o cara diva, 
Limpresi grandi li scriva ch) sà scriva, 
No scrivimu bagatteddi 
Chi ci buschini da viva : 
Bagatteddi è bagatteddi 
Ci poni empia li scarceddi I, 

Sa' beni, o musa, ch'à l' oru e ùn so' divotu; 
Ma ci aghju anch'eiu, s'i ci aghju qualch'i biotu, 
È vogliu empialu, s'e possu; 
È s'e l'empiu, facciu voeu 
D'ùn circà l'oru è l'arghjentu : 
Chi di pocu mi cuntentu. 

1. (nfl : borza chi s'appiccicava à a cinta.
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Or femu prestu : d’u tempu qual’si fida?
Hè ghjà una stonda, è tù ùn ti p0’ dicida!
Lascia ad altri l’eloquenza:
No ùn vulemu chè Et rida;
Ma pà dassi ancu ridendu,
Chi si tolga quaichi mendu.

E ùn curu i solda; stà bè da povaru omu;
Un so’ ambiziosu d’acquisti è di gran nomu;
Nè tabaccu, nè liquori;
Nè caffè nè tantu romu:
L’acqua fresca d’la funtana
Nun si paga ed hè più sana.

U riccu è u povaru

Da chi hè u dinaru, si l’omu hà da chi viva?
Chi vo1’ di più? lu pani è l’acqua viva,
L’urticeddu è la campagna,
S’el li pianta è li cultiva,
Si pà dà migliô cuccagna?
Ma u dinaru quali u magna?

Si tù a’ u fasgiolu, lu pomu è la castagna,
U granu è a sela’, tù si ch’a’ la cuccagna.
C’est l’argent qui fait la guerre!
Ma l’argent po quali u magna?
Fia la verra chi li piaci
E amu sempri di stà in paci.

Tù dici beni : Quiconque est riche est tout;
Ma li ricchezzi, s’tù i voli, aghj iii tù;

E ùn bramu altru chè la paci,

1. (ni) : speci di biada posta in i terri fretti è povari.
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La saluta è la virtù; 
Sl, lu pani hè un bon cumpagnu; 
Ma dinari po ùn i magnu. 

Chl hè carcu d' oru hè carcu di pinseri ; 
Ùn pà più dorma, nè hà paci nè piaceri; 
È in viaghju qualchl volta 
Senti dl lu passaghjeri : 
Qul la borsa, è ùn ci hè a rimeda 1 ! 
È chl fà? bisogna à ceda. 

È qualchl volta, par primu è ultimu avvisu, 
La muschittata ti veni à l'impruvisu; 
Ti trapassa la curata, 
È ti manda in paradisu, 
À suppona chl san Petru 
Ù n ti fia vultà à daretu. 

Dighjà, un cammellu po v' entra pà la cruna? 
È u riccu in celi? S' eddu entri, hà gran furtuna ! 
Qui post aurum non abiit, 
Nec speravit in pecunia 2, 
Quiddu st, beatus viri 3 ! 
Ma lu riccu, o chl suspiri ! 

Or sl lu riccu hè riccu à quisru pattu, 
E ùn cambiu statu, cambià saria da mattu; 
Sù la fini po lu mondu 
Ferma sempri à chl l'hà fattu, 
È lu riccu cù u so bè 
Mori anch'eddu com'è mè. 

1. (nt) : mezu pà pudè scappà, pà cacciassi d'impegnu.
2. • Quiddu chi ùn hà corsu appressu à l'oru, ùn ispirà in u danaru •.
3. Beatus vir : omu biatu. Ricacciatu da l'Anticu Tistamentu

(Principiu di i Salmi 1 è 111).
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On hè vargogna di viva cù u sudori:
Povari è ricchi l’hà fatti lu Signori,
E miseria è puvartà
Ùn sà micca dissonori;
Dissonori hè lu maIf,
È tù, o musa, po la sa’.

Tù mi rispondi z lu riccu hà moiti amici;
Pô avè l’impiegu, li lefra è li parnici...
Ed e dicu : ùn hè a ricchezza
Ch’i fi l’omini fihici;
Quiddu hè l’omu furtunatu,
Chi hè cuntentu d’lu so statu.

U povaru omu chi ghjugni da u travagliu
È trova a suppa cù u pevaru è cù l’agliu,
In appressu Lina insalata,
Cun un troncu di furmagliu;
Dundi n’hè più furtunatu,
S’el li piaci lu so statu?

Trova i figlioli ch’accorrini z o babbà!
Dà un basgiu ad unu, à l’altru lu pappà.
Faci à quistu lu chjuchjù!
À quist’altru lu tatà!
Piglia in bracciu netti è brurti,
È cusi l’appata tutti.

Godi u pastori à l’ombra, à I’acqua pura,
À l’aura 2, j venti, à j Liora, à la virdura;
Si diverti cù l’agneddi,
L’accarezza, li pascura;
Ghjoca è scherza, canta è sona,
È di fora s’incurona.

1. appatà (y) : renda patimu, accalnià, scucciurâ.
2. (ru) vintisgiolu, sofflu d’aria, zeffiru, alitu; par via, vintura (bona

o mala), diccia, felicità.
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Ùn hà timon di toscu è di vilenu;
Dormi à la stedda trà nivuli è sirenu;
Cù a sampugna’ è a carramusa
Canta à Flora ed à Silenu.
CM guverna p0 lu Statu
Pô ma’ dorma scuciuratu?

Pà i buiaghji è pà i pastori

No ùn pratindimu nè gloria nè favori,
Li gran puemi, lascemuli à j maioni;

Cuntintemuci di scriva
Pà i buiaghji è pà i pastori.
Femu rida, o musa amata,
Piaci à tutti una risata.

Piaci la risa à i dotti è à i’ignuranti;
Aviani un buffu li principi è i rignanti

Par fa rida. À tempi d’oghji,
Libri serii è libri santi,
Dimmi un pocu, quai’ ni leghji?

O i cunventi o li culleghji.

Ma à Barmidinu, Bartoldu è Cacasennu,
Ancu u pastori, chi ùn manca po di sennu,
Quandu a volpi li dà tempu,
Quandu pasci lu tintennu,
À rivera2 è à compitera3
Li si leghji mani è sera.

1. (nf) strumentu di musica à fiatu.
2. (ru) : sempri ripigliendu da u principiu è lighjindu stagliendu ogni

parola pianamenti è bè.
3. (nI) : lighj indu lettara dopu à lettara.
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Or leghji ancora la Straghjal d’li nacenti,
Canta l’amori, j vociari, j lamenti;
Sà la Matri addulurata,
Sà lu Tassu tuttu à menti;
Li cumencia è Ii finisci;
Ma li leghji è ùn i capisci.

« Castigat ridendo mores » 2

À no po almenu ognunu ci pà intenda:
E fendu rida, faremu la faccenda
Ghjà quaichiunu mummuleghja;
Qualch scernu si pà offenda;
Ma li scemi è li farô 3

Mancu Diu po li curà.

Sanà li cechi, li zoppi, i ghjambitorti,
Li sordi è j muti; risuscità li môrri,
Li spirdati, i malcaduchi4
Tutti tutti abbini sorti;
Ma li scemi ùn i vardô;
Scemi funi è scemi sô.

Amu ad ognunu; ma ùn lodu certi azzioni,
Toccu lu viziu; ma ùn toccu li parsoni.
Or si sà quaichi malizia
Poni avella sti canzoni;
Ma sà tutti bagatteddi,
Ch’ùn trapassani la peddi.

1. Ogni forma di scumpientu, di dannu.
2. « Ridendu si castiga I vizii ». Difinizioni di a cummedia fatta da u

pueta Santeul (1630-1697).
3. (nm) : buffoni, furfanti, chi si montani a sega.
4. (nm) : chi t’hà a malatia di l’epilessia.
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Chl faci rida à spesi d'li cattivi, 
È ùn hà riguardu nè à i morti nè à li vivi, 
Mursichendu li difetci 
Di chl leghji è di chl scrivi, 
Faci beni, ch' ogni mendu 
Si castiga po ridendu. 

A nubiltà 

Oghji hè cumunu /'absinthe è lu café; 
Ma più cumuni soi tituli è li de; 
Ogni ghjomu ni sorti unu, 
È ùn si sà di dund' eddu hè : 
È tù dici, o cara musa : 
Piglia un de, ghjà ch'eddu s'usa. 

Ti dà più tonu, pruduci bon'effettu, 
Attira sempri la stima è lu rispettu; 
Cun un de stà pur'sicuru, 
Po passà qualchl difertu; 
È po hè lustru chl tù pigli. 
Cara musa, chl cunsigli ! 

In diebus illis 1, ancora i me antenati 
Aviani un de; ma essendu rifalati, 
Lu lasciani rifalà : 
È da chl era senza entrati? 
Oghji hè nobili chl hè riccu; 
Chl ùn hà granu ùn pè> f'a spiccu 2. 

1. "In quiddi tempi •. Hè cusi ch'eddi cumenciani uni pochi di capituli
di u Tistamentu Novu (Matteu 3, 1, Marcu 7, 1, Atti di l'Apostuli
6, 1).

2. (nm) : distinzioni, andatura missa in risaltu.
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Un rouleau d’oru, oh oh! mi sana gram,
È s’eddu cansa, sarà ben’accittatu;
Ma d’un de ch’i ni fana,
S’e so’ nobili è spiantatu?
Nô li tituli è li de,
Cara musa, ùn sô par mè.

Cascô u de vechju, è ùn cercu lu de novu;
Un cambiu statu; pà j tituli ùn mi movu.
Ghjà lu debitu m’affanna,
E in u statu ch’e mi trovu,
S’eddu sbradda 1 unu rouleau,
Ùn i possu di chè nô.

Ùn dicu micca chl i tituli è li de
Un siani dolci : mi piacini anc’à mè;
Ma, suredda, à i tempi d’oghji,
Ch’i sô i rituli sine rè 2?

Ghjà la leghji li pripara
Una tazza bedda amara.

E ùn leghju i Fogli; ma un Tiziu ch’i li leghji,
M’hà assicuratu cM covani una leghji
Par fà cada molti de
E distingua j capri è l’eghji
Or chi leghji po sarà?
CM ùn hà de li cumprarà.

À cM hà talentu, chi hà meritu è virtù,
Lu sgib ùn dispiaci, è à mè p0 pitl cun più;
Li stà bè la signuria,
Lu vistitu è lu fiunfiù;
Nô, la vera nubiltà
Ùn hè micca vanità.

1. (y) : spiigà, ghjapra, sfà.
2. Senza a cosa, senza utulità.
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Capiscu beni ehl un omu ehl hè rieeonu 
Pigli un de novu, par dassi qualchl tonu; 
À lu de li faei onori, 
S'eddu ùn hè qualchl brieeonu I; 
Sl, eapiseu ehl lu rieeu 
Pigli un de, par fa più spieeu 2. 

Diea ehl voli, la vera nubiltà 
Hè gran cosa, è biatu po ehl l'hà ! 
Diei bè : noblesse oblige, 
Lu Francesu ehl la sà; 
Chl disprezza i sgio è li de, 
Li vurria è ùn i pà avè. 

E a dieu franea, li de ùn isprezzu mieea; 
Ma la parsona ehl hè nobili è ùn hè rieea, 
0 ùn hà meritu è ùn hà scenza, 
Lu so de lu si pà fieeà, 
So' diseretu è so' pudieu, 
Mi eapiti dund' e dieu. 

ln ogni razza d'antiea nubiltà, 
V'hè ehl hà rieehezzi, è v'hè ehl hà puvartà : 
À lu riecu i rivarenzi; 
Sgià babbà ! è Sgià mammà ! 
Signor sl, è signor nà ! 
Ma à lu povaru, ohibà ! 

1. (mn) : parsona malunesta, picculu scrucconu.
2. ((nm) : distinzioni, andatura missa in risaltu.
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Pur dici beni l’aneddi sô cascati;
Ma à lu so locu Ii dita sô firmati.
Hà lu voitu1 scusgitu,
Hà li cula ripizzati;
Porta à u coddu la suiccia2;
Ma l’annata cornu a impiccia?

Oh! quanti volti, maigradu a so grandura,
À lu viddanu3 dumanda a facitura!
À chi mena lu cunceghju,
À chi appinza la so bura4
Và dicendu : Adjuro vos!
Te rogarnus, audi nos5.

S’i tù ùn u chjami cù u titulu di sgiô,
Micca risposta, nun dà nè s nè nô.
Torri è chjami, ùn senti micca.
O sgiô Pà! o sgiorAntà!
Tandu si : qual’hè chi chjama?
Ancu levi tù di rama6!

Ci R un ciandarmu chi vensi po à li mani,
Cun un signori ch’atrarza7lu so pani:
Ùn i deti signuria;

1. (nm) : parti di u bracciu: altra forma di a parola «ghjovitu».
2. (nfl : speci di currighjolu o di striscia fatta in peddi di porcu; ghju—

vava spessu ad azzingà u cunceghju à u coppiulu.
3. (nm) : paisanu; chj stà in un paesi. Uppostu à citadinu quant’è à

nobuli.
4. (nf) : pizzorlu di legnu adupratu pà u cunceghju; à i dui lati, s’at—

taccava a fera. Dinô « asta, partica>.
5. «Vi pregu! A ti dumandemu, sentici! «. Risposti di u populu in i Litanfi.
6. (nf) : ceppu, fustu, speci radica di scoppa. In u cuntestu qui, li

brama ch’eddu ricivissi una tamata, chi unu u minessi di tama.
7. (y) : ecunurnizà (tagliallu in trè parti), spessu incù l’idea d’avanzia

è di pigrizia.

50



P0EsIE GIOCOSE

Ma j pidochja i si sciacciani;
Chi dicia: Maladucatu!
Ch’i dicia Se’ unu stracciatu.

Unu dicia : Tù a’ pestu li carbona.
L’altru dicia : Tù ùn a’ una pezza bona;
E ind’è tè la signuria
Si ni sorti pà i tafona.
Or sicchè, figlioli cari,
Nubiltà vol’i dinari.

Quali ùn hà intesu, facendusi risata,
In Calcatoghju, chjama à boci scappata
Lu sgià tau è a sgiora’ tali
À piglià la so ghjurnata?
Or ùn hè po una vargogna,
Par ch’i hà in casa fami è rogna?

Libartà quantu ti vali

Tù dici, o musa, appoghja à un parsunaghju
Sta puisia : faremu bon viaghju,
Buscaremu bon piastrini 2,

Bonu arrembu è bon curaghju.
Ed e dicu : S’tù se’ stanca,
Cara musa, eccu una panca.

QUI ùn pati fami; s’tù a’ seti, se’ à la fonti,
Or chi a’ bisognu d’un principi o d’un conti;
Ci vulemu po appughjà,
Appughjemuci ad un monti:
Tandu semu più sicuri,
È 0 tandu ch’edda duri!

1. (nO : altru nomu pà « signora».
2. (nm) : antica munetta.
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S’i tù ùn dipendi da j boni nè da j mali,
Certi cusucci li dici tau è quali,
Senza avè riguardu à nimu.
Libartà, quantu ti vali!
Ben intesu libartà
Di fa beni è d’ùn maifli.

Dunqua ùn circhemu nè appoghji nè gran beni
Possu essa scioltu, è vol’ch’e m’incateni!
Nô, l’arrembi è li dinari
Custariani troppi peni
Ghjà chI Diu po la mi dà,
Vogliu anch’e a me libartà.

A cattiva litteratura

Ci hè tanta piena di fogli è di rumanzi,
Di quolibetti, d’imaghjini, di stanzi,
Ch’i multiplica lu viziu,
E abbiddiscil li mancanzi!
Si dilata è corri à fiumi
Lu vilenu di j custumi.

Li leghji u babbu, la mamma, la figliola
A tutti quanti l’hè zuccaru la scola
Di Voltaire, è di Rousseau;
Sani quidda è quidda sola;
Ghjuvanetti è ghjuvanotti
Un fani altru ghjornu è notti.

Da veda à ùn veda, la ghjovana hè pirduta
S’impalidisci, si svisa2 è si tramuta.
In pochi anni im hà più fedi,

1. (y) renda beddu, adurnà.
2. (y) si sforma, si smorfia, scambia d’apparenza.
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Più custumi, più saluta;
Vani in fumu li sustanzi
Cù l’onori è cù i spiranzi.

À stu turrenti di pesta è di vilenu
Circhemu, o musa, di metta qualch’i frenu.
Quali a sà chi sti canzoni,
Suppisati da u tarrenu,
Ùn suspendani a littura
Di la stampa la più impura!

I difficultà di u pueta

Li cumprarani, s’e j vendu à bon marcatu
In un librettu cusgitu è riligatu.
Ma sarà lu stampadori,
Ch’i voli essa trapagatu.
Eddu poi senza li què...!
È di quiddi nun ci n’hè.

Ed e aghju dittu: dinari ùn si ni magna
Aval m’avvecu chi lu pomu è la castagna
Sine quibus 1 ùn sô mai
Ta! furtuna è ta! cuccagna.
Cara musa, s’tù ùn se’ tù,

Par da mè ùn si stampa più.

Or cornu femu? La vigna s’hè ammalata;
L’alivi infrebba; la biada hè malannata
Or l’avia po qualchi soldu;
Ma a me borsa hè tafunata,
È ùn ci arreghji una muneta:
Ghjà hè la borsa d’un pueta.

1. Chi senza eddi.
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Sa’ beni, o cara, ch’è in casa d’lu pueta,
Ùn vi n’alloghja nè solda nè muneta.
Eccu quI la borsa smunta,
E so’ sempri à sra fabeta 1;

Ci aghju un soldu, è mancu mali:
Lu tinia par nidicali2

Ùn aghju paci, so’ tristu è anniquitatu3
Una cauzioni ch’e feci ad un ingratu.
Ùn mi lascia più riposu,
Notti è d’i4 so’ rurmintaru.
Chiunqua faci cauzioni,
Ùn j manca più afflizzioni.

So’ indibitatu, la dicu tau è quali.
Or di stu passu camminu beddu mali.
SI la stampa nun m’aiuta,
Mi ni morgu à lu spidali
Dunqua aiutu, o cumpradori,
ChI so in ugna à i criditori.

S’edda ùn vi piaci nè Febu nè Minerva,
Cumpreti sempri : la carta vi pô serva,
À u preteritu è à u futuru,
Par invoglia la cunserva,
Lu furmagliu, lu tabaccu
Or cumpretilu, par Baccu!

Dicu à un zirbinu5 chi spendi à fantasia:
Comprati un libru ch’ùn da malincunia,

1. (ni) : paroli ripituti è ripituti.
2. (nm) : ovu faizu chi si mittia in u nidu di 1 ghjaddini da incittalli à

fà l’ovu.
3. (aghj) : chj u dulori acciacca, oppressu da a pena, vintu da i pinseri.
4. (nm) : nomu pueticu pà « ghjornu
5. (nm) : ghjuvanottu chj li piccia à stuzzicà senza cattivezza, zitid

donu maliziosu.
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Hè un librettu di murali, 
Puru corsu in puisia; 
Mi rispondi : Sà chl ci hè? 
U to libru tenli I à tè. 

Parechji amici, ch'ùn davani rifiutu, 
Par me disgrazia, so morti. Li salutu : 
Pari fatta à bedda posta 
Par ùn dammi qualchl aiutu. 
Ci n'hè anc'altri; ma quai' sà 
Cio ch'ognunu mi darà! 

Sl par isbagliu, facendu i so turnè, 
Un ghjornu o l'altru, la morti cogli à mè, 
Quanta ghjenti m'hà da piegna : 
Chl à succorra ed à fa bè 
Mi truvava ognuna prontu, 
È ci n' era senza contu. 

Or di miseria n'abbondu è po n'abbondu; 
Ma par fa beni si sà ch'ùn mi nascondu, 
È ùn aspettu chl la ghjenti 
Si ni vada à l'altru mondu. 
Bedda cosa Ora pro è,

Quandu l' omu più nun ci hè ! 

À mè par altru s'aspetta ch'e capuli 
Aghju u bisognu; ma sl ch' eddu zifuli ! 
Lux perpetua luceat ei 2 ! 
Diciarani certi muli; 
Si n'ando, bona mimoria! 
Chl lu diavuli l'abbia in gloria! 

1. Pà • tenili •.
2. Et lux perpetua luceat eis : Ch'edda luci a luci eterna (par eddu).

Sicondu virsettu di u Requiem
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Ma chjusu l’ochja chi sô p0 sti cunforti?
Si dici sempri : Sô incensu pà li morti.
Succurriti aval chi hè vivu,
Ch’i lu diavuli vi si porti!
Saltem vos, amici mci ,

Ch’i aspitteti, Luceat ei?

Piovi un lavighju o sia un napulionu,
Tappa stu bucu2 è tappa stu tafonu.
Più ni tappu, più ni sorti;
Ed à l’iglia3 aghju lu spronu,
Lu pinseri d’la cauzioni,
Ch’ùn ci hè più cunsolazioni.

Or cù i pinseri s’hè vistu ma’ nissunu,
Ch’abbia pagatu un debitu varunu?
Cusi dicu : sana scemu,
S’e fussi eiu com’è qualchiunu,
Chi fughjendu par ùn mora,
Cascô è morsi innanzi l’ora.

S’i sta faccenda mi dura tuttu l’annu,
O cara musa, mi crepu da l’affannu,
Prestu prestu semu spicci 4,

È s’e morgu po chi dannu!
Or pruvemuci à stampà,
E sarà ciô ch’i sarà!

Ma s’tù ùn pruvedi, sô vai è po sô vai,
O stampadà, è creditu ni fai?
« Oghji nà, dumani si»

1. «Omancu vo, o amichi mei». Ricacciatu da u Miseremini mei
(Ghjobbi 19, 21) caritatu pà l’uffiziu dii morti.

2. (nm) : sinonimu di tafonu.
3. (ni) : parti di u corpu cumpresa trà l’altu di a coscia è u bassu di

a panza, in altrô inguinaghja in altrô.
4. (aghj) : arruvinatu (in u sensu fisicu), scimpiatu.
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Ma u dumani ùn veni mai, 
Pigliu imprestu da un cumpagnu, 
Spartaremu lu vadagnu. 

Avali, o musa, tù sappi cornu fà, 
Fà rida à tutti è pichja lu sol fa. 
Piuvarani li quamini, 
Buscaremu da pagà. 
È la stampa è u stampadori, 
Quali i paga? I cumpradori. 

Fà rida à tutti, o musa 

Cara suredda, tucchemu li cantini, 
Suddizzicheghja, pizzica li fantini, 
Li mariti, li muglieri, 
Paisani, citatini; 
Un pizzicu à tutti à tutti. 
Voni rida beddi è brutti. 

Paro ùn t'accadi di scorra troppu indà, 
Rispetta sempri l'onori è l'unistà. 
Po scappà qualchl parola, 
Qualchl sbottu po scappà; 
Ma s'tù a' troppa divuzioni, 
Ùn ci leghji dui parsoni. 

Di tempu in rempu s'tù lenti dui strambotti 1, 
Stà pur sicuru chl vechji è ghjuvanotti 
Ridarani scancarati 2, 
Cù li gnoccari è cù i dotti; 
Aneu a ghjenri scrupulosa 
Ridarà dilittarosa 3.

1. (nm) : punta, zirgata virbali.
2. (aghj) : piigatu in dui, qui da a risa.
3. (aghj) : in modu piacevuli, ghjacondu.

57 



P0EsIE GIOCOSE

Lu più ch’importa, f’a un libru picculettu:
Ch’i s’eddu hè chjucu, si porta in u curpettu 1,

Costa pocu è annoia menu;
Ma ingrussatu lu librettu,
Ci scurreca2 u stampadori,
È po addiu li cumpradori!

Vi si pà metta trè o quattru figurini
Sarà più gratu à i donni è à i signurini.
Ma chi dicu? ùn i pô piacia;
Chl hè nimicu à j crinulini3,
È O dici anc’altri cosi,
Ch dispiacini à i vizzosi.

Tal crinulina mi critica, m’accusa
E ùn cercu applausi : l’applausi ùn sà par mè;
Or pà dassi ch’edda sia,
Ni cunvengu, o cara musa;
Ma tù dici : li smurfiosi
Un sà tantu scrupulosi.

Ùn hè par quista: ogriuna ridaria:
Li piaci à tutti la risa è l’aligna;
Ma sô tocchi sù lu vivu,
S’hè scuparta a marcanzia.
ChI ci compra vidarà,
Sinnà dimu a virità.

1. (nm) : vistitu maschili, cortu è senza manica, chi si porta sottu à a
ghjacchetta.

2. (y) : caccià a scorza o a curteccia; sinonimu di sbuchjà, scurzà,
scurticcià.

3. (ni): chjarchji di farru chi pirmittiani di fà imbuffà i gunnecidi dii
donni; a gunnedda stessa.
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Chi n’hà l’invidia, chi credi d’essa offesu,
Và sottu sottu dicendu: CM aghju presu!
«Hè un impiastru; hà rubbachjatu;
Nè v’hè sali nè v’hè pesu,
Nè misura nè armunia.»
Dici beni; ùn hè bacia.

«Vol’ Ri lu buffu; vo1’ Ri lu Guadagnoli’,
Ma par Ri rida nun bastani i paroli;
Ci voli altru chè stramborti;
Ci voli spiritu è nun foli. »

Hà raghjoni, ùn so’ burlà;
È pur’ m’ani da cumprà.

Ma caru amicu, la sa’ po com’edda hè?
E ùn cercu applausi : I’applausi ùn 56 par mè;
Si tù compri è s tù paghi,
E ùn vogliu altru po da tè;

Parlu corsu è mi po’ intenda
Aghju un libru è u vogliu venda.

S’tù n’a’ l’invidia, s’tù faci lu cinsori
M’importa pocu, mi passu d’li favori
Megliu invidia chè pietà
Chi l’invidia ti divori!
CM tù invidii à tuttu ognunu.
E ùn t’invidii mai nissunu!

S’eddu hà difetti, ci hè tanti scimità
Ch’è in mezu à tutti dm6 quista ci pà stà.
È O so’ ch’è à certa ghjenti
Ùn i piaci a virità;
È stu libru o malu o bonu,
P6 custammi lu bastonu.

1. (nm) : chj li piaci o li riescia à guadagna.
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Ma andemu avanti, chi scemi ùn ci n’hè più
S’i par furtuna no semu à tù par tù,

Li me mani l’aghju anch’eiu,
E si conta cusi Ri;

Par listrezza ùn cedu à nimu,
Ed à fughja so’ lu primu.

È quand’e fughju : o i machji, o muru muru?
È O in u libru, par essa più sicuru,
Nomu è addrizzu ùn vi ni mettu:
Chi mi cerca sia à l’oscuru.
Par vardammi da li colpi,
Stuziaraghjul com’è a volpi.

Ghjuntu à li stretti, tù sa’ ch’i lu pueta
Hà l’ali è bula; par cogliami ùn ci hè reta.
Diciaraghju mi ritiru,
Ch so’anch’e di Castineta,
È O tandu codda è fala
Da lu Monti à la Nivala.

Or movi, o musa, ci’i l’estru lu più bonu;
Salta à cavaddu è pichja cù lu sproriu.
Ogni tantu facci rida
Se’ sicura d’lu pardonu.
Più strambotti più si ridi,
È ùn ci hè nimu chi ti sgridi.

T’aghju spiigatu, è sa’ tutti l’arcani
Alà, suredda! ch’i serva ad allunganni?
E mi calfu la barretta,
È t stupati li mani;
Camminemu è femu strada,
È O vada cornu vada!

1. (y) ghjuvassi di stragemma, di fisichi. cù u fini d’ingannà.
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U pattuà corsu

— Ma u parruà corsu hà quattru cunsunanti,

Ch’e ùn possu scriva, or cornu vo1’ ch’e canti?

« Cornu scriva “chjichjuleghja “

E “caddusgiula”, or avanti ! »

Si tù detti 2, o cara diva,
E m’incaricu di scriva.

U pattuà corsu parch ti spavirdisci 3?

Parchi u Francesu nè u parla nè u capisci;

Ma e ùn iscrivu pà u Francesu,
Chi u Francesu u imbastardisci;
Si marita à lu talianu,
Ma ùn hè corsu nè tuscanu.

Quisti Francesi mi piacini anc’à mè,

Ma la so lingua, ch lingua p0 ch’edda hè.

Scrivi eaux è dici O’:
Poids puas èpaixpè:
Scrivi eaux è dici O
Or fidetivini vo!

La ghjenti hè vera, sô ghjenri di bon con;

Ma la so lingua, ch’i lingua traditori!

Par quista hè chi Mazarinu,
La stracciava à tutti l’on
« Or qu’ils cantent ces birbons!
Voui! ils me la pagheront!»

1. (y) si dici pâ I’aceddi chj discorrini trâ eddi. Ghjova ancu cia dj
« parlà pianu pianu » o cia un pozzu dundi l’acqua com beddu
beddu par mezu à l’arba.

2. 2da parsonna di u prisenti di u verbu dittà.
3. (y) : fà a paura.
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U corsu almenu hà lingua più sincera
È scrivi è parla, ma tuttu à una manera;
Cornu parla cus’i scrivi,
Ma u Francesu? Bona sera!
Parla à un modu è scrivi à un altru
Or ci hè ingannu cusi scaltru 1!

Più si cunserva salvaticu ed oscuru
Più u corsu hè corsu, anticu è puru puru;
Ma lu vinu puru è vechju
Hè più bonu par sicuru.
S’eddu mon lu pattuà,
Forsa quistu ùn murarà.

À Pontinovu, abbigliu è libartà
Cù la nazioni si feci suttarrà.
La pinzuta, requiescat2.
Si n’hè andara è si ni và;
La casacca è j caizi corti
Da gran tempu sà ghjà morti.

Mur’i l’abbigliu è a naziunalità;
Hè sempri vivu, ben vivu lu pattuà
Ma ch’i hà rombu la pinzuta,
Anch’ad eddu tumbarà.
Ci sô tanti stitutori,
Ch’i hè furtuna, s’eddu ùn mon.

Lu Corsu hè Fieru; fin da l’antichità;
Cumbatti sempri, par viva in libartà.
Ci gluriemu d’essa Corsi,

È ùn hè corsu ancu u pattuà?
SI lu corsu ùn hè più intesu.
Sana un mali, un mal francesu.

1. (aghj) : chj sà agiscia, chj faci prova d’iniziativa. Dinô « sgualtru
2. Chedda riposi.
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In tucta ltalia, frà tutti li pattuà 
Lu megliu hè u nostru, la dici chl la sà; 
Faria onori anc'à la Crusca 
Cù li termini ch' eddu hà; 
Corri facili, s'tù u vidi, 
Soprattuctu s' eddu ridi. 

Andemu à noi, assez pour le patois.

Videmu un pocu, alo ! chl vol' cantà? 
Par iscriva tocca à mè, 
Detta 1 puri è ùn dubità; 
Ch' eddu senta tuttu Urnanu, 
È forsa ancu più luntanu. 

Una canzona pà u Furciolu 

So' ridulanu, ma sa' ch' e ùn so' lu solu. 
Or fala è cerca, s'tù trovi in u Furciolu 
Qualchl cosa par fa rida 
Lu piaghjincu è u muntagnolu; 
Stemu alegri sti trè ghjorna : 
Memento, homo 2 po ri toma. 

Dicia la volpi cantendu i so virsetti : 
Tempu da gridda è tempu da capretti; 
Or cusl ti dieu anch' eiu, 
Cara musa, un po aligretti ! 
Di lu tempu quai' si fida? 
Tempu à piegna è tempu à rida. 

1. Terza parsonna di u prisenti di u verbu dittà.
2. Memento homo, quia pulvis es et in pulverem reverteris : Ricordati,

o omu, chi tù sè polvara è chi tù turrarè polvara. Ciô ch'eddu dici
u preti fendu una croci in fronti à a ghjenti pà u Marcuri di i
Cennari.
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Hè carnivali, lu sunadori sona,
È no chi femu? Cantemu una canzona,
ChI fia rida li trè pievi,
Più hè ridicula, più hè bona:
Ghjà chl qui ùn si pà baddà,
Divirtimuci à cantà.

Si lu Furciolu s’ammorcia p0 cun mè,
Fà li canzoni ch’e cantu qui cun tè,

Dilli pur da parti mea,
Ch’e lu stimu è u vogliu bè,
È ùn hè micca par dl mali,
Ch’e li dô stu sarviziali 1•

Or hè lu corciu, à l’ombra, in Frassiolu,
Avia la vogua di senta u russignolu;
Ma la cetara bizarra
Ùn sona altru chè Furciolu;
Tini i cordi, è tira è stira!
Ma la cetara s’adira2!

È tira è lena, è movi è torra è movi,
È cambia tasti, è cambia cordi novi,
Prova un tonu, prova l’altru;
Ma ïn si vali ch’è li provi.
Movi in Do è movi in Si;
Ma Furciolu hè sempri 113.

Ed ugni è alliscia; vi spendu la ghjurnata;
Ma hè sempri indarru : la cetara hè ostinata
O Valgonu o lu Furciolu,

1. (nm) lavativu.
2. (y) : mettasi in collara, arrabbiassi, astizziscia.
3. (avv. talianu) quà.
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Ùn mi rendi alcra sunata; 
Più la pregu, più s'inchicca 1, 
0 u Furciolu o sunà micca. 

Or in cal casu, di stà po à bocca chjusa, 
Nun ci cunveni : cantemu, o cara musa; 
È po resca cià chl resca 2; 
Truvaremu qualchl scusa; 
Sl Furciolu ùn voli stà, 
Ch' eddu provisi 3 à pari à! 

Par una burla nissunu si disgusta; 
Chl hà difittucci s'ammendi chl hè ben ghjusta; 
Qul ùn si parla mal di nimu, 
È si merita la frusta, 
Chl dicissi sù è ghjà, 
Parch'e parlu sanfasso. 

Sl lu Furciolu hè sottu ad Azilonu, 
Chl mali ci hè? Furciolu hè beddu è bonu; 
S'unu hè sottu è l'altru hè sopra, 
L'hà piantati bon patronu; 
Di lu sopra è di lu sottu 
Ch' e ùn i sema parlà mottu. 

1. (v) : ricusà di scambià d'upinioni (dinà • inchjiccassi •, • inchjuc­
cassi •).

2. Accadi cià chi accadi.
3. Pà «ch'eddu a si provi•.
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U so ritrattu

Tù dunqua, o musa, ci scegli una canzona,
Chi sia divota, ma spiritosa è bona,
Aligretta è à quandu à quandu,
Faccia rida la parsona;
Lu rusariu à Marducheiu,
S’t’ùn u sa’, lu t’insegnu eiu.

S’i tù a’ la seti, la zucca a d’arrubbemu,
È inzurra inzurra1!tù ed e ci inturcaremu;
Tarminatu lu rusariu,
Alta qu’i! ripusaremu,
È dumani un altru cantu,
Pà u sirmon’ di Preti Santu.

In u Furciolu ùn canta chè currachji;
Ma in campudebbiu è à l’arghja d’li Navachji,
Canta sempri u russignolu,
Chi hà lu nidu in quissi machji;
Qui ùn ci hè nimu chi discorra;
Di u rusariu è lascia corra.

Ma prima d’entra in tutti l’argumenti,
Dipigni l’omu cù i so signalamenti,
E po di lu so rusariu.
Parchi ognunu u tenga à menti.
Tocca à tè, ch’e aghju parlatu
È abbastanza chjachjaratu.

1. (y) : essa saziu, imbriacassi.
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Alo ! ubbidimu. Ma attenti à i bastunati, 
Chl Furciulinchi so troppu diddicati; 
Eddi volni taruccà, 
Ma ùn volni essa taruccati. 
Sl tù ùn terni, ed e nun cemu : 
Dunqua scrivi, incumincemu. 

Hè Marducheiu un vechju innangaratu 1 ; 
Porta un bastonu da tenasi appughjatu; 
Trizineghja 2 è và innanchendu, 
Pari un cataru scuzzacu3; 
Ghjà si piscia in a bracherta : 
Farà prescu la zanchetta 4. 

I bisfiglioli l'innacquani lu vinu, 
Ed eddu à ogni ora rimuscia lu vicinu; 
Ghjura sempri la passioni, 
L'oscia nera è lu Bambinu; 
Hà una faccia d'usraria, 
È ùn faci altru po chè bia. 

Suchja a bucteglia è suchja u burtiglionu; 
Hà un nasu rossu chl pari un pivaronu. 
Oh da spigna li candela 
Cusl adatcu è cusl bonu ! 
Sl la ghjesgia hà da pagallu, 
Faria beni di cumprallu. 

Avia trè denti, li veni dui srarnuci. 
Arcio! - Piulata!-Arcio! - Chl Diu t'aiuri! 

1. (aghj) : un pocu malatu, malaticciu.
2. (v) : emmetta un sonu pocu piacevuli, com'è strufinendu dui ogetti.
3. (aghj) : chi ùn hè sustinutu da i so cozzi.
4. (nO : fà un saltu ind'è l'altru mondu, mora. Forsa da • tirassi l'an­

chetta • incù u sensu di mora.
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Anz'aval' m'hà bè aiutatu! 
Li me denti so caduti. 
- Tantu megliu s'tù ùn a' denti !
Tossa puri alegramenti.

Ci hè trè tafona; so fatti cù lu piccu ! 
Or vè ! s' e campu, è faci lu ro spiccu : 
U to nasu è u to baveddu 
Si ni stani biccu è biccu, 
È la macina subrana 
Hè passata cù la spiana. 

La botti hè piena, è sempri stà briaca; 
Ma quai' ni tasta? hè tanta tirriaca 1 ! 
Hè ochjirossu, ochjiscarpatu 2, 

Funtaneghja di cimaca; 
Si stà in pippuli 3, in agnonu, 
Discurrendu cun Simonu. 

Ml ghjà quisti ochji, hè sempri piigniticciu. 
Chl ci faristi? - Arina 4, nocca è ficciu S. 
- Anc'ùn vachi tù à saratu 6 !
Chl ti pari? Sarà spicciu 7?
- Pari un culu di ghjaddina,

Quand' edda esci la puddina.

1. (nt) : pian ta chi si trova spessu in i prati di muntagna; si tratta qui
di a bivanda fatta cù a so radica.

2. (aghj) : dinà • ochjisciarpatu •. veni à di incù l'ochja ingunfiati, bulfitri.
3. (!oc adv) : stassini pusendu annantu à i talorchi.
4. (nt) : pisciu.
5. (nm) : pianta chi teni lattici biancu.
6. (nm) : u divutu di dui, trè o quattru dicalitri di granu chi ogni

famiglia pagaia à i preti di u paesi.
7. (aghj) : arruvinatu (in u sensu fisicu). scimpiatu.
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Ghjà preti Santu si piglia lu to zanu;
Scummettu un boiu chl ti± nun ghjugni à branu.
— È di quiddi chi tù a’ in capu,

O chi pascini à lu pianu?
— Vidarè p0 si Battonu

Un ti canta u Lazaronu’!

Chi ri ni pari? So’ chjusu di cannedda
So’ incatarratu è tossu adedda adedda2.
— Ma ùn bi vinu, chi ti tomba.
— Ah! ci voli a me candedda.
— Or tù bi, ma nun bi tantu,
Sinnà canta preti Santu.

Quidd’altru ghjornu, spiumavasi3un puddastru;
Mi vedi in piazza — Psit! psit! morga à u valgastru4!
— Or, frateddu, a t’aghju ditta,
Un bi vinu è ft un impiastru.
È d’lu corpu? — Ah! ah! so’ leccu!
— Parchi ùn chj ami u duttor’ Ceccu?

— Tù sa’ chi Ceccu nun sà chè sta fabeta 5

Ti fà dieta, dieta è po dieta!
Ed e vogliu mora techju,
Ùn so’ qui à filà la seta
Saccu biotu itn pà stà rittu;
S’eddu ùn magna, u boiu hè fittu6.

Or magna è bu, ma ùn viva sempri solu;
Di à preti Flippu : Viniti à lu Furciolu,

1. Pata a fami.
2. (adv) senza piantà mai, senza sustà.
3. (y) : era in traccia di spiumà.
4. (nm) : prima parti di u tubu dighjestivu.
5. (nI) : paroli ripituti è ripituti.
6. (aghj) magru.
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ChI so’ à l’ultima curreghja,
È distendu lu raghjolu’;
ChI vi feti po à lu Cardu?
Feti prestu, ch’i hè ghjà tardu!

Hè vechju anch’eddu, ma hè drittu è t’in faci l’essa2;
Ghjà la mimoria ùn pari più la stessa;
Ghjura sempri u Chjucareddu,
È s’inturca la so messa;
Ma ùn và più cù la rustaghja
Sempri appressu à la lamaghja.

L’etima santa, qualchiunu à l’Ex tractatu,
Cantô Hè strappatu, po subitu: Hè scappatu.
Tandu grida Marducheiu:
À sta porta ùn ci hè falatu
Attinzioni à iss’altra porta,
È pareti ch’eddu ùn sorta!

À preti Santu li missi lu tarrori.
S’eddu sbagliava — O Sà, ch’i arrori;
Varda, o Sà, ch’ùn ci se’ più!
— Aval’ parla iu duttori,
Ripplicava preti Santu,
Ti portu e à lu Campusantu!

La zucca santa l’hà sempri piena à vinu;
Parfin’à in ghjesgia s’abbraccia stu bambinu,
È si bagna lu faciali 3,

Ch’i l’asciuva amor divinu;
È la zucca innamurata
Ogni tantu và basgiata.

1. (nm) vincula in legnu chj s’inficca trà l’archjona di a sedda.
2. (nm) lettara « s in a sprissioni, t’hà u significatu di ùn viaghjà

drittu; marchjà, qualsiasi a raghjoni, bazzichendu.
3. Fuciali in altrô.
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O i patrinostri o a pippa sempri accesa,
Và in qualch’i locu, la zucca hè sempri appesa;
À ogni arretta una tirata,
È iÏn hè mai Bicugnanesa.
Parch’i u vinu ch’eddu bu,
Ùn u compra à l’ustaria.

Dici u rusariu cù a zucca sempri piena;
È bastunati, si nimu si rirnena,
D’orazioni è imprecaziorli
Ùn si secca la so vena;
Una rasa1, una ghjastema
Eddu ùn teni altru sistema.

Oraziuneghja2andendu è longu stesu.
U patrinostru più volti l’aghju intesu;
Dici : Fiat quarantas tua3,
Ed aghjusta l’Amen Gesù;
Bl à la zucca, dormi è veghja,
È par sottu buffuleghja.

Ghjuntu à la ziglia, si stendi corpu à focu,
È culpittera subbissa4 quiddu locu,
Faci sempri carca è tira,
Par furtuna, ùn cogli indocu.
ChI tamburu! chi muschettu!
È chi diavuli di suffiettu!

1. (nf) : quantità di liquidu chi si pô ingodda in una volta sola.
2. (y) : fà orazioni.
3. Latinu stracciatu, da Fiat voluntas tua, ch’edda sia fatta a to

vuluntà. Ricacciatu da u Pater noster.
4. lv) : fà tamantu rimori, acciuncà. Pô andà finu à una distruzzioni

cumpleta.
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La cramuncana spaddizza 1 li carbona, 
Li pesa à l'aria, cunsuma li cizzona. 
Fà ghjà cacia issu suffieccu, 
Dissi un cercu : hè un'ora bona 
Ch' e ùn ci possu accenda pippa : 
Aneu c' esca edda la crippa ! 

Chjamacu à un pranzu, magnava à corpu traccu 2. 
Li maccarona sguiddavani in u piattu; 
Eddi fughji 3, ed eddu appressu 
Cù a furcina à colpu faccu; 
Para quisci è para quiddi; 
Ma sfughjiani com'è anguiddi. 

À la purfini, par falla più pulica, 
Sponi a furcina è, cosa inaudica! 
Li si chjimpi 4 à lu maneghju 5, 
È l'incoppa cù li dira. 
- Parchl ùn pigli cù a cascica G ?
Ti si crep' el la biscica !

S' eddu hè imbuffacu di poma è di fasgiolu, 
Sventa ad ognora è attosca lu Furciolu; 
Chjichjuleghja 7, è sviscitteghja B, 
S'eddu hè lenu u currighjolu. 
0 cappali lu buttacciu 9, 
0 li nasi cù lu stracciu ! 

1. (v) : cavà, caccià, fà spariscia, fà scappà.
2. (aghj) : beddu tesu, strintu, à tamburu.
3. Forma accurtata pà • fughjini "·
4. (v) : carra addarettu.
5. (nm) : incù i mani o in manu.
6. (nt) : vechju nomu pà a cuchjara.
7. (v) : parlà pianu pianu. Ghjova dinà pà l'aceddi chi discorrini trè eddi.
8. (v) : fà rimori di svisceri.
9. (nm) : grossu suffietu da u stazzunaru.
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Quand'eddu hè in tonu è techju di trippata, 
Ghjubila tuttu, hè alegru la ghjurnata; 
Ma ci voli u lavativu, 
Sinnà ùn passa la nuccata, 
È battendu lu tamburu, 
Sfrizineghja 1 par sicuru. 

Prima di tuttu vulisci lu ricraccu; 
0 piacia o ùn piacia, hè factu ed hè ben faccu ; 
Aval dimu lu rusariu, 
Lu rusariu sarà esattu : 
Cusl u dici Marducheiu, 
È cusl lu dieu anch' eiu. 

U rusariu di Marducheiu 

Femuci croci; alà ! Domine Patri 2 ... 
- Pichjani à l'usciu. - Quali hè diavuli a to patri 3 !
Steci zitti è andeti ad apra;
Seri tutti ranci lacri !
Patrinostri è Ghjesù in celi ...
Scalda a suppa, ch' eddu ùn ghjeli.

Quiddi spichjecci sà i coia o nun sà i coia? 
Sà d'lu duccori. - Si valini crè boia : 
Leghja puri ogni scrittura, 
Forsi forsi ancu la soia. 
Chl prununzia quiddi uchjali ! 
Ùn ci era oru da pagalli. 

1. (v) : avè a currintina, a cacaredda, a diarria, l'andaria.
2. Latinu stracciatu : in nomine patris, à nomi di u Babbu.
3. Ripiglia l'ultima parola di • Domine Patri. .. •

74 



P0EsIE GIOCOSE

Puniti l’aglia, u pomu è lu fasgiolu;
Suveti 1 l’ortu, sinnô po in u Furciolu...
Stificetur nomin tuu,
Ragnum tuu2... barsa u paghjolu;
Veniatti, ranfiatti...
Piglia è lava quissi piatti.

Sentu discorra : quali hè ch’i parla fora?
— Z’i Ceccu ghjoca in casa d’la signora.
— O currata chi lu strippi!
S’hè rnandatu à la majora.
Ghjà aval vaca cornu vaca,
Ghjoca è perdi, ma nun paga.

SI qualch’i volta vincia lu buttiglionu,
Oh ch’i sgradassu3! chi fulmini! chi tonu!
Scucculava4cusi forti,
ChI u sintiani da Azilonu.
Pà la brisca5 è la primera5,
Com’ed eddu nun ci n’era.

Cantendu in ghjesgia, spalanca lu faciali
La d’aghju ditta : o Cè, t’a’ da f mali
Tandu Ceccu mi rispondi
Ùn mi rompa li stifali;
Cantb tantu ch’arragh’i,
Ed avali iin pà più dl.

1. (y) : fertilizt& a terra mittinduci u suvu.
2. Latinu stracciatu, da Sanct(ftcetur nomem tuum, adverttat regnurn

tuum, ch’eddu sia santificatu u to nomu, ch’eddu venghi u to
regnu. Ricacciatu da u Pater noster.

3. (nm) : ingren rirnori, scatamisciu, baraonda.
4• (y) : briunà.
5. (nf) ghjochi di carta.
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Tiremu avanti; stà zittu, o Gnicchignerra.
— Ùn ci hè più oliu. — Và à pigliallu in a cerra.
Ragnuin tuu, luntas tua
Ficht ira celi eficht in terra;
Et in terra pani nostru 1

Quistu hè u meiu, ùn hè lu vostru.

Cuntinuvemu, è andeti un pocu pianu
Coci issa suppa, bulica issu tianu.
IVlisgi! misgi! s’tù ci volti,
Pardè2 vogliu lu to zanu!
Hè vinuta pianu pianu
E m’hà coltu a carri in manu.

U pani nostru hè cottu à la diana3;
Un hà biss’oghji, ma u metti zia Diana.
Dibitori sdibbitemu
Quissa conca biddisgiana4.
E sbiutemu i buttiglioni,
Sinnà sà una tantazioni5.

O santu Diu! pinsava à Ghjasippucciu,
E mi paria d’avè lu so cappucciu.
Mb la zicca, la me zucca.
Ch’e la basgi à pizzicucciu.

1. Latinu straccatu, da Adveniat regnum tuum, sicut in calo et in
tenu, pariem nos trum quotidianum da nobis hodie, ch’ellu venghi u
to regnu, in terra com’è in celu, dacci oghji u nostru pani cutti
dianu. Ricacciatu da u Pater noster.

2. (inter) in nomu di Cristu, par Diu.
3. (nI) : in a sprissioni, hâ u significatu di chjar’ di luna.
4. (aghj) hedda incù un sensu di tinarezza, daffettu.
5. A strufata mischia u corsu è u latinu stracciatu pâ ramintà l’uI

tima parti di u Pater Noster (Panem nostrum quotidianum da nobis
hodie et ciimitte nobis debita nostra sicut et nos dimittimus debitori
bus nostris, et ne nos inducas in tentationem: dacci oghji u nostru
pani cutidianu è nmettici i nostri debbiti com’è no i rimittimi à i
nostri dibbitori, ùn ci espona micca à a tintazioni).
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Piena quista à dalli dalli, 
Setti Libri nos a mali 1 ! 

Aimmaria è Grazia la Bulena, 
Damm'unu steccu. Du' hè andata Matalena? 
Setti fruttu, setti ventri, 
Sbulierbus 2 .•• torra à vena ! 
Mala morti ! passa via! 
Aghju a seti, dammi à bia. 

Santa Maria ... attizzami issu focu. 
Or sl tù ridi, par quistu ! ch'e t'incocu3 ! 
Matri deu, or apri u lobbiu, 
Spiccatori ... fatti locu, 
Torra quà ... nunc e tinnora 4 ... 
- Ù n ci hè legna. - Và la mora.

Sen tu una boci; quali hè quissa chl chjama? 
Nunzia a Tinnora chl hè morta nostra mamma. 
Trè misterii dulurosi 
Par chl m' ama è par chl ùn m' ama. 
Chl tù morga in angunia ! 
Ml, tè Mocu 5 ! Passa via! 

1. Latinu stracciatu, da Sed Zibera nos a malo : ma francaci da u
mali. Fini di u Pater noster.

2. Latinu stracciatu, da Ave Maria, gratia plena, dominus tecum: vi
salutu o Maria piena di grazia, u signori hè cun tecu.
Benedictus Jructus ventris tui : è binidettu sia u fruttu di u to 
corpu.
Mulieribus : i donni. Ricacciatu da l'Ave Maria.

3. (v) : ti facciu cocia, ti brusgiu.
4. Latinu stracciatu, da Mater dei, ora pro nobis peccatoribus, nunc et

in hora mortis nostrœ, Marnma di Diu, prega par noi altri piccatori,
avà è à l'ora di a nostra morti. Ricacciatu da l'Ave Maria.

5. (nm) : mostru chi, in i foli, si manghja l'omini è sopratuttu i ziteddi.
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Srà bassu, o Pè ! sri cosi ùn so sicuri. 
0 Pè, ùn ghjurà. - Ma ghjuru li Scritturi! ... 
Chl rù vadi à la malora ! 
Or par Cristu ! sl tù ghjuri, 
Seu tizzonu ti và in bocca. 
Rispunditimi, à qual' tocca? 

Cunfitriu a Deiu, o vergini Maria, 
À san Micheli. Quai' ci hè detimi à bia. 
Quia peccavi molt'a Nimis 
Tibi patri ... esci di via! 
Cugnizioni birb'et opari 1 •••

Dalli un calciu, so i serti opari ! 

Iddiu vi pregu ... chl so po quissi miauli? 
Ma steti zitti, vi pigli eddu lu diavuli ! 
San Micheli cun Marcagnuli, 
È Barrista, è Petru è Pauli. 
Donni sanri è serti patri, 
Tutti quanti seri latri. 

Mi feti sperda, pirdiati vo lu fia tu! 
Aval m'avvecu ch'e n'aghju ancu lasciatu. 
Niputenri ùn aghju dittu; 
Mea culpa s'hè ristatu; 
Si firmo orrare pro mez, 
È u Cunfitriu ùn ando bè. 

L'a' munra a sgiocca? Isiè ! Sa/va Rigina! .... 
Quanru n'hà datu? - N'hà datu una caghjina. 
- Nostra sa/va ... è u peru hè coltu !

1. Latinu stracciatu, da Confiteor Deo ( ... ) beatœ Manre ( ... ) Michaeli
( ... ), et tibi pater ( ... ) quia peccavi nimis cogitatione, verbo et opera :
Cunfessu à Diu ( ... ) à Maria a filici ( ... ) à Micheli ( .. ) è à tè, o
Babbu, ch'e aghju piccatu assai in pinsamenti, in paroli è in
azzioni. Ricacciatu da a prighera pà a cunfissioni di i piccati.

2. Latinu stracciatu, da Orare pro me : prigà pà mè. Ricacciatu da a
prighera pà a cunfissioni di i piccati.
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— N’aghju coltu una cuffina.
— A l’abbottu, o Furciulinchi!
Vi trunchiati vo li schinchi!

Salua Rigina... Cucitimi issa malva I

Vita del cielu e spessa nostra salua:
Filieuu in culamamus...
Ancu levi tù di calva 2!

A giumenti suffidenti 3.

Oh! ti cacci tù Ii denti!

Aib à la verga! f’a pianu, ch’i trapendi.
L’aucata4 hè nostra; i panni quali i tendi?
Li m’innacqua armarium vaii,
È casiliu li mi stendi,
O cliinenti, dolci epia 5...

Aghju a seti, dammi à bia.

Trè Deprofimndi è centu ora pr eu,

Parti à i me morti è parti ni vogliu eiu;
Kyrialeisu, Christaleisu 6,

Patrisdeu, IVfundisdeu.
7Hnusdeu, misareri,
Chi ci assista à j punti neri!

1. (nf : pianta incù fiori rosi; si ni faci tisana.
2. (nI) in una piola, parti apposta quidda chl tagua, in altrô u cucculu.
3. Latinu stracciatu, da Salve Regina (...) vita, dulcedo et spes rlostra

(...) ad te clamamus, exsules filE EvEe (...) gementes et fientes Vi
salutu o Righjina (...) vita, dulcezza è spirenza nostra (..) Versu tè
lampemu una chjama, noi altri, figlioli d’Eva cacciati (da u para
disu) (...) lagnenduci è piinghjendu. Ricacciatu da u Salve Regirta,
pnghera à a Verghjini Maria (ni veni u nostru Dio vi salvi).

4. (nI) ghjocu di paroli trà u latinu advocata (vd. a nota dopu) è a
vucata, u fattu di lavà panni.

5. Latinu stracciatu, da Eia ergo, advocata nostra (...) in hac lacryma
rum valle (...) o clemens, o pia o dulcis : aiô, a nostra avvucata (...)
in quidda vaddi di lacrimi (...) o climenti, o pia, o dolci. Ricacciatu
da u Salve Regina.

6. Grecu stracciatu : Kyrie eleisori (O signori, abbii piità), Christe elei
son (o Cristu, abbi piità).

79



POESIE GIOCOSE 

Prima di cuccu, vi sprimu lu me affettu, 
Famiglia santa, l' onor' di Nazarettu; 
Trè sà in celi è crè sà in terra : 
Omne trinum est pe,fettu; 
jesus, Joseph et Maria 
Mecum sint in omni via 1. 

In paradisu ci crovimi un'arici, 
Da scavvi beni cun tutti i nostri amici, 
È la spada di san Paulu 
Ci difenda da i numici; 
Lu squacron' di san Micheli 
Ci assicuri d' entra in celi. 

Salucaremu divoci è caramenci, 
Pà u mal' di gola san Biasgiu ... steci actenti ! 
À Lucia pà la vista, 
À Puddonia pà li denci; 
Ma par mè sà sordi è cechi, 
È nun servi ch' e li preghi. 

Tutti li seri, malgradu i me disastri, 
Li salucava cun quisci ghjuvanastri 2 : 

Pur la visca hè buzarraca 3; 
À la gola aghju l'impiastri; 
Li me denti ùn sà più quivi, 
È ancu grazia, s'e aghju agnivi ! 

Ma s'e li pregu o riccu o ghjinuchjonu, 
Chl la me lingua si secchi à u razziconu 4 ! 
Soprattuttu à Zaccagliosa 5, 

1. Ogni trinità hè parfetta, Ghjesù, Ghjaseppu è Maria, ch'eddi mi
sighini d'inghjalocu à latu. Ricacciatu da un innu liturgicu.

2. (nm) : ghjovani parsoni, incù un sensu affittuosu.
3. (aghj) : sbiutatu, sconsulu.
4. (nm) : taglià à rasu.
5. (n. propiu) : cugnomu; incù un sensu affittuosu
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Ch’avia ogni annu lu muntonu!
Sant’Antonu si, l’approvu,
ChI s’e cercu almenu trovu.

Salutaremu lu biatu san Micheli,
Parchi l’afflitti si paghini fideli 1,

Mudareghji l’appitittu,
È a mirenda coddi in celi;
Ma qui vomi a panza piena
Lu vustari2 è la puccena3.

Salutaremu par tutti l’animaii,
À Roccu santu, ch’li vardi da ogni mali;
La Madonna di la nevi
Pà i nivoni è i timpurali;
Pà li porchi à sant’Antonu,
Ch’el li salvi da u fuonu4.

Salutaremu lu sant’abbrustulitu,
CM da lu caldu nun ferma innariditu5
Nè lu calzu nè l’alivi,
Nè lu campu invirdulitu;
È ci scopra san Linzura
Lu carbonu di a calura.

Salutaremu lu biatu san Martinu,
Ch’eddu c’indrizzi la caccia à bon camminu;
È in a vigna è drent’à l’arghja
Cresca sempri u granu è u vinu,
È la massa è à i vicinanti
Ùn s’accosti licramanti 6

1. Pasti fini chj si mettini in u brodu.
2. (nm) : speci di mirenda, spuntinu o bucconu.
3. ((ni) cena fatta da sera.
4. (nm) malatia di u purceddu.
5. (aghj) : renda o resu aridu, seccu.
6. (nm) : spiritu malfattiu, fantasimu chj campa in a furesta, arrub

bendu i ziteddi. In altrô lacramanti.
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Salucaremu lu biatu san Bartolu, 
Ch' eddu alluntani da tuttu lu Furciolu, 
Ogni mali di la peddi, 
Lu russettu è lu varghjolu. 
È ùn si facciani tafona, 
Scurtichendu li muntona. 

Chl sà issi risi? Ma cornu se' cattivu ! 
Bruddichi sempri com'è l'arghjentu vivu! 
Ùn a sà chl san Bartolu 
Fù spiddatu vivu vivu? 
Ma richetati, chl diavuli ! 
Or tù vol'i biati Pauli! 

Salutaremu lu caru di san Petru, 
Chl ghjunti à i porti, no ùn voltimi addaretu, 
È ùn ci dia di chjavi in capu, 
À vulecci sali è acetu. 
Sizieghja siziasti 1, 
Or e vogliu chl tù u tasti. 

Salucaremu lu biatu sant'Andria, 
Chl ci mantenga la paci è l'armunia, 
Quandu ghjugni pà u buddonu 2 
Cù la scorta è a cumpagnia ... 
Or finiscila, stà chetu; 
Fucilata di Carchetu ! 

Chl chjacculeghji? ma vè chl se' unu sdraziu 3 ! 
Se' troppu techju, ti ghjungh' el lu me laziu ! 
Salutemu à san Pulitu, 
Rivarimu à san Brancaziu, 
Ch'à la corsa d'li cavaddi, 
Ùn i piglini li baddi. 

1. (vl : 1 °1 avè a seta; 2°1 tarruccà.
2. (nml : caldu trimendu.
3. (nml : disgraziatu.
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Salutaremu lu biatu san Vineriu,
ChI deti à i morti la vita è u rifrigeriu.
— Affacchetivi à la porta,
CM vi chjama zi Valeriu.

Dl à Valeriu ch’e ùn ci so’
Vo!’ dinari ed e ùn j dô.

QUI san Vineriu (hè cronica fratesca)
In Capicorsu vi feci poca pesca.
Ma ogni mani avia da un corbu
Mezu pani è carri fresca.
— Or tramenti1 nun ci n’hè
ChI ni porti un pezzu à mè.

Salutaremu à santa Bibiana,
Par bI lu vinu è micca la tisana;
Santa Ghjulia è Divota,
Quista R di Mariana,
E quidd’altra (dammi un sorsu2),
Crucifissa in Capicorsu.

Salutaremu à san Lisandru Sauli,
Vescu d’Aleria, chl v’abbi j biati Pauli,
E u babbon’ d’lu Patr’Aternu,
Ch’incatena tutti i diavuli.
Or hà trovu ancu u babbonu!
Ti strippi eddu unu strumbonu3!

Salutaremu divoti è di bon con,
A sant’Ubaldu, san Diegu è san Ligori,
San Cnistofaru ch’in coddu
Barcô u fiumu à lu Signori.
Salutemu ad Abacuccu,
Ch’invichjà quant’è lu Cuccu.

1. (avv) altramenti, altrimentu.
2. (nm) quantit di liquidu chj si pô ingodda in una volta sola.
3. (nm) : sensu di branca spinosa, ma dinô di spina ficcata in a carri.

Par via, sensu di cattivu parsunaghju chi stuzzica sempri à l’altri.
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Ù n si po creda, la dieu cù russori, 
Ma hè statu dittu, ch) Diu n'avia timori, 
Ch'ùn manco chè cinqui franchi, 
Par essa eddu lu Signori. 
- Gè ! gè ! gè ! ch) stirrionu I !
Aneu vachi tù à palponu !

Salutaremu à san Bonavintura, 
Ch' eddu alluntani la frebba è la puntura, 
Soprattuttu la quartana, 
Ch) mi faci più paura; 
Da i trè CCC 2 salvi lu vechju ... 
- Soprattuttu, s'tù se' techju !

Salutaremu lu biatu san Mattia. 
Ch'eddu ci vardi d'ùn fà qualch) mania, 
Ci difenda da i signati 
D' ogni modu è d' ogni via; 
Da li scianchi dundi n'hè ... 
- È da i verci com'è tè.

Ci era dui santi, aval so rifalati, 
Ch) Furciulinchi so stati sempri ingrati 
Ci ani fattu tantu beni, 
È i so ghjesgi so spiantati; 
So san Chirgu è santu LL .. 
Or alo ! ùn sà più chi d1 ! 

Salutaremu lu biatu san Farrandu, 
Ch) ci mantenga alegri com'è tandu, 
Quand'e f'u rè di trè ghjorna, 
Ed avia po gran cumandu, 
È cavaddi è infantaria 
À i me ordini ubbidia. 

1. (nm) : ciarlatanu, malasciamè.
2. Cunsunali C. I trè C : Cuginu. Cumpari, Cugnatu.
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S' e cumandava à i bocci o à i caraceddi t, 
Curria lu vinu, curriani i fritteddi, 
À lu litru ùn biia nimu, 
Si biia à li tineddi : 
Ounqua demuli u salutu 
Cù la zucca è cù l'imbutu. 

Salutaremu lu santu d'li scarpari 
Qui!' d'li sartori è qui!' d'li marinari, 
È po qui!' di li buiaghji. 
È po qui!' d'li bancalari. 
Quistu hè babbu d'lu Signori. 
- Oh! ti ghjungh'el l'asciuori2!

Sl, san Ghjaseppu fü babbu d'lu Signori, 
Ma ben intesu, fü babbu po d' onori. 
Eddu sl chl lu rusariu 
Lu dicia à tutti l' ori ! 
- Veramenti lu dicia!
È la zucca po l'a via?

Ùn m'interrompa, ti sort'el lu manzinu3! 
- È la Madonna? - S' e t' era più vicinu !
È a Madonna rispundia,
Azzichendu lu Bambinu
Aimmaria gratia plena 4 ! 
Addurmentati parpena ! 

1. (nm ) : piccula botta.
2. (nm) : seti trtmenda, arsura, crescimognulu.
3. (nm) : latti di vacca ch'eddu sughja semprt u viteddu ancu sendu

divintatu manzu. Dunqua, ch'eddu ti surtissi u latti suttu è, par
allargamentu, u minucciu.

4. Latinu stracciatu : da Ave Maria gratia plena : vi salutu o Marta
piena di grazia. Ricacciatu da l'Ave Maria.
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A nanna d’lu Bambinu

Or par appuntu, racontaci la «Nanna»,
Ch’i la Madonna appresi da Sant’Anna:
« Dolci, doici com’è meli,
Sapuritu com’è manna. »

— Quai’ i’hà fattu quiddu canru?
— L’hà cumpostu preti Santu.

Or cama a Nanna. — Ma dimu lu rusariu,
È dopu a Nanna. — Ma innô pà u samirariu’!
— Ùn ghjurà, sinnô ti fala.
— Mô 2 la zucca, chi hè in arrnariu.
— E la Nanna?... a sintaremu?...
S’è tt ùn canti, ci n’andemu.

Cusi prissatu?... Ti pigii preti Santu!
Dà tempu un pocu, ch’avali ùn ci hè più rantu,
Salutemu à San Gavinu
— Mi ni vacu!... A1ô chi cantu:
Mà la zucca ch’aghju seti.
Or tinè!... Ma cuminceti.

Or femu prestu!... Intonaci la Narina
Ch’i dici spessu : « Nacisti in a capanna.
Lu me zuccaru canditu,
Lu me meli, la me manna.»
Cusi dolci sti paroli!
Ma nun sà chè quisti sou.

Si spanna l’aria, lu tempu s’assirena,
Luci la stedda, la iuna hè ghjà ripiena
Ninna, nanna u me figlioiu,
Addurmentati parpena!

1. (nm) : parola ridicula inveci di seminariu, fatta cù « sameru
2. (y) : imperativu truncatu di u verbu « muscià>.
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Ninna nanna, biu bia!
Lu me rè, lu me Missia.

Tù cun trè dita susteni terra è celi
E s’tù li chjami, sà pronti è sè fideli.
O spiranza di la mamma.
Dolci dolci com’è meli,
Sapuritu com’è manna,
Dormi, dormi è f’a la nanna.

Quai’ vi dà u sou, la luna cù li steddi!
Quai’ dà la vita? qual pasci ancu l’aceddi?
Quai’ dà j frutti è li matura?
Tù lu for’ diii ziteddi;
Tù lu rè di la natura,
Tù dà i fora è la virdura.

Tù com’è un nidu, li popuii è li regni,
Li teni in manu, li limiti è li segni
À to cenni tuttu piega
Or parch’i hè po chi tù piegni?
Ninna nanna! biu bolu!
Addurmentati, figliolu.

Tù conti j steddi, sa’ sempri ind’eddi vani;
Ad una ad una li chjudi in j to mani;
A li porti di l’aurora
Ti rispondini ogni mani;
La me stedda mattutina,
Dormi, l’alba s’avvicina.

Tù freni u mari, la grandina è li venti
Or ch a’, figliolu? ch’i sà 0 quisti pienti?
Diiia à mè, dilia à to mamma,
Du’ ii frighji? Du’ ni senti?
Nimu veghja, nimu hè fora:
Addurmentati chi hè ora.
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Tù teni in pugnu la terra cù li monti,
Tù dà lu corsu à j fiumi ed à li fond,
È la luci è la saetta
À to cenni stani pronti
Tù li mandi ed eddi vani,
E ii voltani à li mani.

U soli è a luna ii servini di mantu.
Hè lu to regnu, lu mondu chi hè tamantu!
Sopr’à l’ali di lu ventu
Tù lu ghjiri tuttu quantu:
E lu celi starminatu
In un soffiu l’a’ ghjiratu.

Nun se’ tù forsi lu Diu niputenti?
Lu sou è a luna, li nivuli è li venti,
E lu fulmini è li steddi
Ti sô tutti ubbidienti,
È t portani, s’tù voli,
In un ammi à li dui poli.

S’tù se’ sdignatul, l’accendita hè a staffetta2,
Ch’annunzia pronta, vicina la saetta,
E lu tonu la to boci,
Boci d’ira è di vindetta,
Chi suttrenna j fundamenti,
Scoti i mord è li viventi.

S’tù vardi torbu 3, s’tù tocchi li muntagni,
Ni vani in fumu cù i selvi è li campagni;
Un’ uchjata sola sola
Secca i fiumi cù li stagni;
Unu sgardu spezza i troni,
Sciogli i populi è i nazioni.

1. (aghj) : pienu à collara, à rivolta. Dinô « indignatu
2. (nI) : mflitaru incaricatu di purtà î missaghji. Par via, ogni annun

ciatori di una nutizia.
3. (aghj) : chi ùn hè chjaru, chi tin si pô veda bé.
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À i toni è à i lampi li segni lu camminu; 
/\ in manu i chjavi d'la morti è d'lu distinu; 
T'ubbidisci celi è terra : 
Or cosa a', lu me carinu? 
Senti in corpu, a' qualchl pena? 
Or addolcati I parpena. 

Cosa hè sru lagnu? chl sà quisti lamenti? 
Tù l'alba chjara chl ridi in Orienti, 
Tù la perla priziosa. 
Lambra fi.na è trasparenti, 
La me ghjemma d'lu curaddu, 
Lu me spichju di cristaddu. 

Tù se' u diamanti, tù se' la margarita; 
Di li me affetti tù se' la calamita; 
Tù la vira d'lu me cori, 
Tù lu cor'di la me vira; 
Ninna nanna ! biu bolu ! 
Or appattati2, figliolu. 

Tù se' a me ghjemma; tù se' l'arcubalenu; 
Chl cumparisci trà nivuli è sirenu, 
Lu me fasciu di la mirra3, 
Chl lu rengu sempri in senu; 
Lu me risu di lu pianu 
Tuttu sceltu granu à granu. 

Tù se' a limea cunfirta è sapurita, 
La melarancia sanguigna è culurita, 
La me rosa bianca è rossa, 
La me amandula fiurita, 
La me mela muscaredda, 
Li me ochji, la me stedda. 

1. (v) (addulcà) : renda dolci.
2. (v) : appaccià, accuntintà.
3. (nf) : peci prufumata vinuta da un arburu d'Arabia.
4. (nm) : aranciu (dinô citronu, purtugallu) dolci.
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Tù se' l'ambrosia, lu nettaru graditul , 
Lu fruttu d'India più raru è più squisitu, 
La me sapa 2 cusl do lei, 
Lu me zuccaru canditu, 
Lu me meli, la me manna, 
Dormi dormi è fa la nanna. 

La cuna hè piena di piuma è di bambaci : 
Or chl a', carucciu? parchl hè chl tù nun taci ! 
Tù la palma d'li trionfi, 
Tù l'alivi di la paci, 
Tù la murta, tù l'alloru3. 
La me aura 4, u me dicoru. 

Tù se' la luci chl spanna la custera; 
Tù se' a diana chl splendi mani è sera, 
Tù apri è chjudi li staghjoni, 
Tù fiurisci a primavera; 
Lu me soli, la me luna, 
Or cosa a' ? la me furtuna ! 

Tù se' l'aprili chl smalta5 la natura, 
Chl la rivesti di fiora è di virdura; 
Tù la fonti cristaddina 
Sempri fresca è sempri pura; 
Tù l' auretta I innamurata 
Di li fiora imbalsamata. 

Or zittu o caru, richjara lu to visu : 
Hè lu to sguardu chl alegra u paradisu; 

1. (aghj) : chi agradisci, chi piaci.
2. (nf) : razza di cunfitura.
3. (nm) : arbustu arumaticu di u mediteraniu, simbulu di putenza è

di gloria.
4. (nf) : vintisgiolu, soffiu d'aria, zeffiru, alitu; par via, vintura (bona

o mala), diccia, felicità.
5. (v) : copra di smaltu, in u sensu d'imbiddiscia.
6. diminutivu d'aura (veda sopra).
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Ùn hà maghju tanti fiora 
Quantu hà grazii u to surrisu : 
Or surridi à la to mamma, 
Dormi dormi è fa la nanna. 

Tù se' viola, tù se' l'arba barona, 
Chl muscateghja 1, profuma righjona, 
Tù la menta è lu ciminu 2, 
La vaniglia cusl bon a! 
Lu me balsamu spigatu3, 
La me vira, lu me fiatu. 

Tù se' a culomba, tù se' la turtuledda 
Tù se' lu spicu 4, tù se' l'arba vannedda, 
Tù la mela maschirossa, 
Lu garofanu 5 è a cannedda 6; 
Or arreghjati una stonda, 
La me fraula rubiconda. 

Or pargulettu 7, tù sa' quant' e t' adoru ! 
La me viletta 8, la me cuddana d'oru, 
La me fascia pirturali9, 
La me vira, u me tisoru, 
Lu me scettru, a me curona, 
Di rè parla ogni parsona. 

1. (v) : senta bonu, sparghja un bon prnfumu, imbalsamà.
2. (nm) : granu aromaticu chi ghjova di cundimu.
3. (aghj) : in forma di spigu.
4. (nm) : pianta aromatica di u Meditteraniu. Sinonimu : «piumbonu •.
5. nm) : pianta chi dà fiori prnfumati.
6. (nf) : polvara fatta à parti da a scorza di un arburn chi s'assumi­

glia à l'orifogliu è chi ghjova d'aromaticu.
7. (nm) : ciucciu, criatura.
8. (nf) : velu de seta chi cupria u capu è i spaddi di i donni è ch'eddi

purtavani pà andà in ghjesgia.
9. (aghj) : da metta in pettu.
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Lu pianu è u monti riposani in prufondu; 
Tù solu veghji, or nanna, lu me biondu; 
Chjudi st'ochji cusl cari, 
Sà la luci di lu mondu; 
Parch1 piegni è ùn cheti mai? 
Dl, figliolu, dl cosa ai? 

S'e m'addurmentu, nannendu à tutti l'ori, 
Nun dormi mai, ma veghja lu me cori : 
Quand'e veghju è quand'e dormu, 
Pensu à tè, lu me Signori; 
La me vira, u me alimentu, 
Arrichetati un momentu. 

Cosa hè st'affannu chl cresci li me vai? 
Ti pigliu in bracciu, t'azzecu, è veni è vai! 
U to viculu, figliolu, 
Ùn s'arreghji mai mai : 
Or cosa hè po chl c'affanna? 
Dormi dormi è fà la nanna. 

Hè cantu rempu, tù vedi, o figliulucciu, 
Ch' e azzecu indarru, ch' e nannu è ch' e biucciu 1 ! 
Midicina di la mamma, 
Dammi un basgiu à pizzicucciu, 
È po dormi, è po riposa, 
Lu me gigliu, la me rosa. 

U lumu spigni, è l'alba hè di ritornu. 
X tanti squatri, canti agnuli d'intornu, 
È ùn ci n'hè chl t'addurmenti? 
Faci notti è faci ghjornu, 
È tù piegni di cuntinu, 
Or cosa a', lu me bambinu? 

1. (v) : cantà una nanna.
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S' abbughja l'aria, la notti hè ancora oscura; 
Lu ventu mughja; figliolu, chl fritura ! 
T 'aghju fattu lu ghjabbanu 1 
Senz'alcuna cusgitura, 
È la tunica fatata 
Tutta intornu riccamata. 

Lu linu hè compiu, è carminu la !ana; 
Or mughji puri, zifuli a tramuntana. 
Avarè lu to manteddu, 
Avarè la to suttana; 
Lu manteddu hè ghjà finitu, 
Varda ghjà cusl fiuritu ! 

À chl ti vedi, o ricchi o puvareddi, 
Lu to manteddu hè a invidia d'li ziteddi, 
Ùn hè quiddu chl tù à in celi 
Trapuntatu cù li sceddi; 
Ma qul poi, lu me figliolu, 
Nimu n'hà, se' tù lu solu. 

Sl tù vol' dorma, dumani di bon' ora, 
Ti  ghjugnaraghju un mazzulu di fiora, 
0 bijou di la to mamma, 
Seu chirchennu m'addulora. 
Parch'ùn veni da lu celi, 
Cù i rimedii Raffaeli ? 

1. (nm) : manteddu cortu, incù o senza cappucciu, spessu fattu pà i
marinari.
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ChI voli, o caru? Ci hè quI u to zifuleddu,
Lu to sunagliul, lu ninnulu2 è l’agneddu,
Pargulettu3di la mamma,
Sà lu nidu d’un aceddu.
SI tù dormi, u me f’igliolu,
Avarè unu russignolu.

Sà un altru nidu, è dentru v’hè dui ova;
So’ stata à veda l’acedda chi li cova,
Ed hè un nidu di culomba,
Ghjà trè volti l’aghju trova:
O culomba cuddarata,
Cusi longa sta nuttata!

Babbitu ed eiu, tù vedi, semu in pena,
La Paghjuledda hè appesa à la catena
DI, vo1’ sughja, vo1’ qualcosa?
Addurmentati parpena;
Assirena sti dulori,
E nun piegna à tutti l’on.

SI ci era mamma, famosa in Galilea,
Cù la so boci più dolci chè la mea,
Edda si r’addurmintava;
Ma di dorma ùn a’ più idea.
Cor’ di mamma è di minnanna,
Dormi dormi è fi la nanna.

S’tù appaghji4 l’ochji, s’tù dormi è ri risani,
Ti purtaraghju à j fora è à li funtani,

1. (nm) : ghjocu da criatun fattu da una padda metalica biota chi teni
indrentu un ughjetu chi faci u trostu.

2. (nm) ghjuculeddu pà i ziteddi.
3. (nm) : ciucciu, criatura.
4. (y) metta in dui, fà un paghju, accuppià; par via, stringhja l’apar

tura di I’ochja.
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Andaremu à l’urticeddu.
Cugliaremu i melagrani;
Vi sà tanti melananni1!
Cogli puri, si tù nanni.

Ti diciaraghju : qui sô li russignoli,
Qui li culombi si spichjani à lu sou,
Qui ci sô li turduleddi,
Qui li rosi è li violi;
Culà u meli, vi sà i bugna:
Ma ‘uv’andemu2: poni pugna.

Par quissi punti, par sopra issi cuddetti,
Vi sà li mufri, li ronchi, è li cirvetti;
Qui ci pascini l’agneddi,
Culà pascini i capretti;
Qui sô i lefri è li cunigli
Corri appressu, s’tù li pigli.

In cor’ d’invernu nascisti, o pargulettu,
Abbandunatu, fritosu è puvarettu;
Pochi panni da fasciarti,
Senza focu è senza tettu
Or piignisti in a capanna,
Dormi avali è fit la nanna.

U Criatori s’hè fattu criatura,
Ed una stedda di pompa3 è di figura
Hè cumparsa in Orienti
À infurmanni la natura,
È milizzi d’lu Signori
L’annunziani à li pastori.

1. (np) parola puetica invintata, com’è s’eddu si truvessi in orti, in
più di i miligrani, o di i melicutoni, meli chi sariani nanni.

2. Pà « induva andemu
3. (ni) : fastu, lussu.
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U celi è a terra, ‘u mondu tuttu quantu,
Nun pà cuntena lu Diu trè volti santu;
E pur’ misara capanna
N’hà purtatu quisru vanru:
Cherubini è Serafini,
Tutti vo a pudeti dinni.

Capanna santa! vi Ri lu paradisu,
E u celi in terra ni scesi à l’impruvisu;
Ci era in aria un passaveni
Di staffetri par dà avvisu,
È la scala d’Israeli
Riunia terra è celi.

ChI corti avisti? chi ghjenti à fatti onori?
Dui animali è povari pastori.
Ghjà tù cerchi, u me figliolu,
L’umiltà è lu bon con,
E vulisti à i to natali
Li pastori è l’animali.

Più tardi, hè vera, trè rè di l’Orienti
T’uffrini insemu magnif’ichi prisenti;
Ma chi straghja’ sanguinosa!
Quanti povari nacenti,
Trucidati par tè solu!
E fughjisti, u me figliolu.

Surt’i una boci da i tumuli di Rama:
Oh cM lamenti! chi chjama è chi richjama!
Datti paci : i to figlioli
tin sà più, povara mamma!
O Racheli addulurata,
So’ anch’e trista è anniquitata.

1. (nI) : ogni forma di scumpientu, di dannu tamantu.
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Custretti à fughja, chi affanni à iu me con!
CM sarà dopu! ti a sa’, lu me Signori.
Ma saraghju trapassata
Da una spada di dulori:
La m’hà ditta un anzianu,
CM sà bè tuttu l’arcanu.

Li puvareddi sà sempri li to amici
È ùn ti cumpiaci chè in mezu à l’infihici;
CM vo1’ d’i quistu misteru?
Ghjà u me con la mi dici
Par salvà li piccatoni,
Ci vurrà tantu duloni!

Una muntagna m’attrista tutti l’anni,
M’abbughja u con; Diu vogua ch’e m’inganni!
Ma e la chjamu, è ùn so’ par cosa
La muntagna di l’affanni
Cià chi v’hè, lu me figliolu,
Ùn a sa’ po chè tù solu.

Adoru è aspettu l’arcanu d’lu Signori:
Hè tuttu pienu d’affettu è di bon con!
Par salvà la criatura,
Ghjà s’umilia u Criatori;
Ma, figliolu, avali almenu
Dormi placidu è sirenu.

Or, v’hè piaciuta la nanna d’lu Bambinu?
Ma in u rusariu s’hè fermu san Gavinu.
Lu mi festi firmà in gola
Tè la zucca, empiila à vinu
— Du’ so’ fermu? À lu salutu
Di la zucca è di l’imbutu.
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Ma à no ci basta; lu restu à un’altra sera
— Ah! nô, figlioli; finimu la prighera
È di pattu, ùn sia d’ingannu;
Un vultemu la bandera.
S’tù cuntinui lu rusariu,
Mi trascini à lu calvariu.

Saluti à tutt’ j Santi

Chi seti ardenti! purghjitirni la zucca.
Salutaremu... issa zizula mi stucca’!
Lu lionu di san Marcu
È lu boiu di san Lucca
— Un ghjuvencu2l’aghju anch’eiu:
Or saluta ancu lu meiu!

Salutaremu, scusendu è cun pardonu,
Lu mannarinu d’lu biatu sant’Antonu,
È lu cani di san Roccu,
E lu ghjaddu à san Simonu,
E lu corbu di san Paulu...
— Or saluta ancu lu diavulu!

Hè sempri beni d’avelli par amichi
Chè lu maghjali nè u ghjacaru ùn mursichi,
Chi lu corbu ùn cacci l’ochji,
Ch lu ghjaddu nun pizzichi.
— Or la cerchi la difesa!
Ancu su tù la so spesa!

Mi diciareti chi quista hè una pazzia;
Ma pocu importa, ch’i sia com’edda sia,

1. (y) : bia o manghjà à ùn pudenni più, finu ad essarii disgutatu.
2. (nm) ghjovanu boiu.
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Ancu à i porti di l’infernu
Quaichi amicu lu vurria,
È quai’ diavuli po la sà...
— Par sicuru, v’a’ da andà.

Salutaremu à santa Ghjinueffa...
Ma stà patimu, cù î santi nun si beffa.
Si tù vol ch’e la ti dica,
Or tù se’ un baron’ di l’effa1.
— Ma du’ diavuli po l’a’ trova
Quista santa nova nova?

Salutaremu... ritira issa suppera,
À san Mardoniu, sant’Ida è santa Piera,
Santa Berta è sant’Asedda...
— Santa Berta po quali era?
Era quidda chi filava?
Piglia è nettati issa bava.

Un Pater, Ave par santu Benvinutu,
San Bentivogliu, sant’Elmu è sant’Aiutu;
San Rizzeriu è san Nazariu,
San Cannatu è san Canutu,
San Ghjuvanni Capistranu
— U ciarbeddu ùn hè più sanu.

Un Pater, Ave à san Chjodu è à san Turquatu
À san’Amanza, san Largu è san Quatratu,
San Francescu Caldarola,
È san Petru Rigalatu.
Santa Ninfa è santa Prisca...
— Or mai più chi tù finisca!

1. (nf) lettara «f». Ci voli à capiscia chi u «baronu» ùn hé altru ché
un... «faronu».
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Un Pate1; Ave pà u biaru san Ghjilardu 
San Midarieu, san Ciru è san Midardu, 
San Fideli Simaringa, 
San Turibu è san Lunardu, 
È po santa Cunigonda 
- Chl lu diavuli ci eunfonda!

Trè Deprofimdi par l' animi purganti 
Chl ehjappa ehjappa ! sà poehi in mez'à tanti; 
Oh! sta notti in purgacoriu, 
Dissi un omu stravaganti, 
Sintarà li picrughjati 1 ! 
Li euntrasci è i tizzunaci ! 

Un Pater, Ave divoci à san Chirinu 
San Mudaranu, san Polu è san Marinu, 
Sant'Amori è sant'Amaru, 
San Chjaveru è san Rufinu, 
Santa Lea è san Liam ... 
- Aneu sii tù arehibusgiatu !

Salucaremu san Rubu è san Fligonu 
San Cueuffaru, sanc'Orsu è san Raeeonu, 
San Bainzu di Macà 
Santu Scasgiu è san Bavonu, 
È po sanca Musciola ... 
- Aneu levi tù di piola !

Salucaremu lu biatu san Viranu, 
À san Brunonu, san Flippu è san Chiglianu; 
San Cacaldu è san Cuideiu, 
San Turrineu è Turrionu, 
Cunniseiuci in u Frassetu ... 
- Aneu c' eseh' eddu lu seru 2 !

1. (nt) : piglia è para, catapughjata trà parsoni.
2. (nm) : fini di u stintinu.
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SI tù ùn voli essa nè conciu nè mal vistu,
Ùn dl à la Piana : chl chjoru 1 sarà quistu?
Quistu hè u chjoru nuricutu
Chl inchjurô li peri à Cristu;
Ùn di: O populu di Rennu,
Toma, toma à miglior sennu.

In Vaddinera: chl furtizzumu Ucciani!
Tavera intisgi 2, Carbuccia sà tuscani;
Veru un tempu, rapio rapis3,
Setti dita ad ogni mani!
Bicugnani aval inveci
Un n’hà più, ma n’avia deci.

Cruzini hà l’arba; ma pani ùn vi ni stà;
Fasgioli è poma vi n’ani in quantità;
Da ghjinnaghju à san Silvestru
V’hè miseria è puvartà;
Chjucareddi robba è ghjenti,
Ma sà boni è sà valenti.

Li Niulini4 sè boni patriotti;
Ma pocu pani, puchissimi prudotti
C’1à5 v’hè Corscia, com’è corcia!
Poma crudi è poma cotti;
Capri è pecuri ni mon
Chi la forza sô pastori.

Oh! santu Diu! chl loca è chi numacci!
Quali i somiglia! S’eddu hè Scanafaghjacci,
V’hè Zitambuli, v’hè Lozzi,

1. Pà «chjodu» in altrô.
2. (y) : dà i capati.
3. Furu fun (cunghjucazioni).
4. I Niulinchi
5. Pâ «culà>.
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Quisti li preta, hecci oru da pagalli?
Ma i preta d’oghji, ma j preta p0 d’avali,
Ripiglià Simonu u cioncu,
Ch’era rè di Carnivali,
Sti Massiù Seminaristi
Ùn si fussini ma’ visti

Ùn dicini altru : Cosa hè lu vostru spassu?
Vi ghjoca u diavuli, vi badda Satanassu!
Cus’i ùn dici preti Santu,
Eddu nô, si ni stà bassu.
Ed infatti 0 ch sô
Tanti scrupuli! oibà!

I so sirmoni

Si perdi un farru, la piola, la rustaghja,
U pesu, a sporta, li narpii I paghja à paghja,
O li forbici o la pippa,
Preti Santu grida è abbaghja;
Ma u rabà2!mi steti frescu!
Vi rispondi Ùn voli u Vescu.

Taci Simonu, ch’i l’era cunfidenti.
Li so sirmoni, l’hà sempri tutti à menti;
È senza eddu stu librettu
Cuntinia pocu è nienti;
Ùn sà leghja nè sà scriva;
Ma hà una bona ritintiva3.

La dici ognunu Simonu ch mimoria!
Or ch m’importa, s’eddu ùn sà bè la storia?

1. (nf) : bisaccia fatta in peddi di porcu.
2. (nm) : da u francesu rabat; rivertica di u coddu chi fala in pettu

annantu à l’abiti di i preta com’è razza di cravatta.
3. (nf) : da u verbu « ritena di unu chj teni à menti benissimu.
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Or pridicheti, ci hè ghjenti chi v’ascolta;
Ùn ci hè travagli, nè ci hè da f’a racolta.
— Oh! cantemuci la messa,
E attimpemu à un’altra volta
Chi s’e mettu mani in pasta,
La ghjurnata nun mi basta.

Predica di u Piccatu originali

Ancu a vi dicu, e v’amu tutti quanti;
Ma ùn fiuritteghju’, quand’e vi so’ davanti;
È po si neminiparco2,
Tantu à u bonu chè à u birbanti3;
Ùn pardonu à nimu à nimu,
Tant’è l’ultimu chè u primu.

Or la vuleti, parlemu d’li piccati,
Ch’i in quistu locu si sà ghjà impussissati.
Sà cumuni li maroichi,
Ch’eddi siani sparsunati4!
Ma j piccati capitali
Più cun più sô cumunali.

U piccatu originali

Loriginali sapeti ch’eddu hè anticu
N’hè tistimoniu stu maladettu ficu;
Ci hè arristatu à tutti in gola,
È l’avemu par castigu.
Sl fussi eddu strangulatu
Ch’i iu prima L’hà magnatu!

1. (y) fà i fignetti, amasgiulà, essa avvirsatu.
2. « S’e ùn lasciu campâ à nimu
3. (nm) : di chj t’hà u viziu, garzuriotti, ma certi volti dinô senza

troppu malizia.
4. (y) caccià da a parsona.
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Ghjà, parlu francu, s’anch’eiu fussi statu
À a piazza d’Eva, lu fruttu ghjastimatu
Sana statu, appena vistu,
Presu subitu è magnatu:
Chi fruttanciu più chè mè
Par sicuru nun ci n’hè.

La latra d’Eva l’avia ghjà ingudditu.
Eccu u Signori ch’i chjama lu maritu;
Par risponda fitta fitta 1,

L’iscia l’ochji fora un ditu;
Dissi prestu : Ch’i vuleti?
Ma tusseti è po tusseti.

Ni mancà pocu ch’Adamu ùn si sturzà.
À la muglieri n vols j di chè nà;
Parsi un ficu ad aggrappalu;
Ma lu ficu lu pagô.

s’i Diu ùn era bonu,
Ci custava lu bucconu,

Li firmà in gola ad eddu è à li so masci
L’avemu tutti, ch’i hè grandi è chi hè in i fasci;
Senza avè lu ficu in gola
Nè ni mon nè ni nasci
Chiunqua piscia rittu à u muru
Hà lu ficu par sicuru.

La donna poi n’hè Franca da stu mendu.
Ma l’omu ridi, è a donna chirchinnendu,
Par castigu d’Iu Signori
Parturisci briunendu.
Lu inguddl po lu bucconu;
Ma li feci indigistionu.

1. (ad) : à spiccera, in freccia.
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È po si ridi sl l' omu po hà lu fieu, 
Ma l' omu hè schietru, è a donna par castigu 
Ogni mesi scola in sangui; 
La vol' sema è la di dieu. 
Lu bucconu li falà, 
Ma l'hà in corpu è ùn i fà pro. 

Aneu u sarpenti fù causa d'la ruvina; 
Ma andava ritru, ed oghji si strascina; 
N'abbi anch'eddu la sa parti, 
Lu cul pl l'ira divina; 
È s' el' esci, agni parsema, 
Scura sl, ma la di sana. 

Dissi u Signori : o sarpi maladetta, 
Da oghji in poi, la cufia è la barretta, 
Ti sarà sempri nimica, 
Sempri appressu à la vindetta; 
È la donna chl hè ingannata, 
Hè una sarpi avvilanata. 

Hà dittu beni, hà scrittu Salamonu: 
Un rè adiraru 1 hè peghju chè un lionu : 
Sicut fremitus leonis, 
Ira régis2. Ma Diu bonu! 
Non est ira super ira 3 
Di la donna chl s' adira. 

1. In collara.
2. •A collara di u rè hè tali u rughju di u lioni•. Ricacciatu da l'Anticu

Tistamentu (Pruverbii, 19, 12).
3. "Ùn ci hè furia più forti cà a furia•.
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A donna

La beddadonna’ hè bedda ed hè pumposa;
Hè sempri verdi, fiurisci com’è rosa;
Ma à la fini di lu contu,
Hè una pianta vilanosa;
Tanti volti hè midicina.
Tanti volti hè una ruvina.

Adamu ed Eva ùn abbini più beni.
È Diu li dissi : Alô! chi ri rimeni!
A’ da soffra è po a’ da mora
Hè ben ghjusta cM tù peni
In sudore vultis tuj2,
Campareti tutt’è dui.

O dunniccioli, nun tanta maraviglia,
S’e vadu in fuma, s a stizza mi si piglia
Rumesti à babbu Adamu,
Ruvineti a farniglia;
Li scumpigli 3 è li ruvini
Sà par donni o par quattrini.

Ghjà lu sarpenti, dicendu chi è cornu,
Tantà la donna; la donna tanrà l’omu;
Lu dimoniu di la donna
Ri la sarpi, è magn u pomu;
Ma la donna hè lu dimoniu
Po di l’omu, è ch’i antirnoniu4!

1. (nf): pianta chj u so fruttu hè vilinosu assà ma chi pudia dinô
ghjuvà di midicina.

2. « Cù u sudori di a to faccia ». Ricacciatu da 1’Anticu Tistarnentu
(Ghjènesi 3, 19).

3. (nm) : piglia è para, trambugliu. Quj forsa u sensu di « scumpientu

4. (nm) : maladizzioni.
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La donna, Jami la chjamani i Francesi. 
Ed Uhman, peghju la dicini l'Inglesi, 
C'est-à-dire, vai di l' omu, 
Uh et man! Siati vo appesi ! 
Dunqua zitti o smurfiose 
Donna è dannu, même chose! 

Pà lu bucconu, la dieu tali è quali, 
Arruvinesti lu mondu univirsali 
Sl la donna pensa sola, 
Par sicuru pensa mali, 
È i delitti ùn sà perfetti, 
S'è una donna ùn vi si metti. 

I piccati attuali 

Piccati attuali chl sà quantu ci n'hè ! 
À dilli tutti ci vol' un bon caffe, 
È dighjunu com'e so', 
Ùn m'accingu à stu tourné: 
Quai' l'infuna 1 tutti tutti? 
Aneu siani eddi disdrutti ! 

Ci hè chl si scherza di Diu è d'la rilighjoni; 
Ma Diu si ridi di tutti sti caproni : 
Ch' eddi tengani cun eddu, 
Ma ùn sarani sempri boni 
Astiterunt reges terra 2
Ma ùn i pottini fà verra. 

l. (v) : • metta in funa •. infilarà.
2. Astiterunt reges terrœ : « s'eranu arritti (o pisati) i rè di a tarra •·

Ricacciatu da l'Anticu Tistamentu (Salmu 2. 2).
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Par vena à a ghjesgia ci voli a funi longa,
Un servi mai ch’e songa è ch’e risonga,
Vi ni steti da lunranu,
E nun vali ch’e v’imponga
S’e ci avissi li frittecidi,
Purtaristi ancu j ziteddi.

Sona la messa; ci hè preti Capannicciu;
Ghjugni unu ed entri: Ohibô! chi ùn leghji spicciu;

Quista ùn hè da povaru omu;
Mi ni vo’, ch’aghju un impicciu,
S’eddu ci era preti Bridda,
Quiddu si po ch’i la sguidda.

S’e pridicheghju, — Ma quant’eddu la dura!
— V’annoiu à tutti, vi ghjunga la puntura!
Pubblicheti j me sirmoni,
E aghjusteri a caizatura;
Dissi trè, ma certi è alcuni
M’ani appostu centu funi.

In altri tempi possu ancu pridicà,
Ma ghjuntu Pasqua, ùn vomi più ascultà;
S’i ni sortini di ghjesgia
Barbuttendu: hà da dumà!
Nè dighjuni nè sirmoni
Dopu Pasqua ùn sô più boni.

Qu’i l’astinenza, o qui po li dighjuni,
Cacciatuni eiu, è coltini quaichiuni,
L’aghju ditta chjara chjara,
In a predica d’Ii funi,
Ma stupeti in faccia à mè,
S’eddi sani cià ch’edda hè!
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I latri

Ni veni un altru ed hè di quiddi tristi,
ChI vani fendu quare me repulisti 1?

Li dumandu, mi prumetti
D’ùn f più cun tutti quisti?
Vi prumettu vulunteri;
Ùn farà chè me muglieri.

Ancora un terzu; d’n62 quistu avia rubatu,
Pesa la mani di ùn fà più stu piccatu!
Pesa è ghjura; ma surtitu,
Dici : o dritta, tù a’ ghjuratu
Di ùn cummetta più rapina:
Dunqua à tè, mani mancina!

U naviganti in a timpesta

Di quisti fatta ci n’hè po tanti è tanti!
La pighjô schiatta hè quil’ d’lu naviganti.
SI a timpesta hè furibonda,
Si vurria magnà li santi
O San Teramu, du’ se’
‘ tù mi salvi, vidarè!

Abbassa l’onda, è calma quistu ventu,
È 0 mi votu, s’e n’escu à salvamentu,
Vedi st’arburi maiori,
Chi stà in mezu à u bastimentu,
Or ti vogliu fà un cironu3
Più maià, si tù se’ bonu.

1. « Da chi m’ai cacciatu via ? »

2. Pà «dinô>.
3. (nm): grossa candedda, spessu pà Pasqua.
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Maladizzioni è ghjustizia divina

CM brusgia è tagua, ch’i desfa li layon,
Chi metti mali, ch’i semina rancori,
ChI cunsiglia la vindetta,
ChI rimbecca j disonori,
Amen, amen, diti forti
Maladettu in vita è in morti!

Ch’i hà falsi chjavi, ch’i adopra u grimaldeddu’,
ChI hà doppiu pesu, chi sf’ida à lu dueddu,
Maladettu ch’eddu sia,
È centi anni di marteddu!
Rispunditi in litania:
Maladettu ch’eddu sia!

Chi volta i spaddi à u povaru cM cheri,
Ch’i fa inghjustizia à l’orfanu è à u frusteri,
À la veduva tribulata,
Pien’ d’affanni è di pinseri,
Maladettu da u Signori,
È centi anni di dulori!

Chi mena à a sora, à u frati ed a lu preti,
CM scherza u vechju, falsifica j muneti;
CM rivela li vargogni,
Li difetti, li sicreti,
Maladettu ch’eddu sia
È centi anni d’angunia!

Ch’i nega à u babbu l’aiutu è l’alimentu,
CM vendi u sangui, chi tomba à tradimentu;
Maladettu ch’eddu sia
È centi anni di turmentu;
Abbia mali è nitrusia;
Amen, amen, cus’i sia!

1. (nm): chjavi pà ghjapra tuttu.
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Lu più essenziali, rubusta, sana è forti
Ch’è ùn sia sughjettu, in casu poi di morti,
À circanni prestu un’altra,
È cù spesi di trasporti,
È cun priculi di mari,
Chi mi costani po cari.

Cirtificata, munita di stu scrittu,
Cundiziunata ne! modu sopradittu,
E m’impegnu di spusalla.
Fattu à Londra è sortuscrittu,
Propria manu è propriu pugnu,
À !i tredici di Ghjugnu.

Or chX vi pari di quisti matrimoni?
Vi parni’ fou, vi sembrani canzoni;
Pur’ sà cosi più chè yen;
E punitici attinzioni
Com’è quisti à pocu pressu,
Quanti è quanti n’hè successu!

Certi parenti cun fatti è nun paroli,
À contrageniu2maritani i figlioli.
Hè una vera tirannia,
È u Signori nun !a voli.
Matnimonii di sta sorti,
Sà ancu peghju chè la morti.

Un babbu veduvu, ch’ùn hè di lu Furcio!u,
Dissi una voha à l’unicu figlio!u
— Ti mariti. — È cun quali?
— Cù a nipoti di Bartolu.
— Ma sintiti, babbu meiu...
— S’tù ùn a pigli, !a pigliu eiu.

1. Pà<parini».
2. (nm) : senza raghjunà, senza ghjudiziu.
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In a coda è in u sgiupponu,
O edda hè vespa, o edda hè visponu.

Pari una botti chjirchjata di balena;
Ma hè tafunata, è vinu ùn ni pè tena.
Vulia dilla cusi buffa!
È s’i vo a mi feti vena,
Crinulini impartinenti,
La vi dicu sopra i demi

S’edda esci à spassu, chi trenu è ch’i grandura
Rimena i groppi’ cun arti è cun misura,
Or à dritta or à sinistra
Volta è ghjira la statura
Pari un’anatra in camminu;
Ma hè una botti senza vinu.

Superba è vana, par dassi più di tonu,
Si balanceghja, si gonfla lu pavonu;
Cuntrafaci l’andatura
D’la culomba è d’lu piccionu.
Ch’edda scusi, s’e li spiacciu,
Ma chi pari? un ghjaddinacciu!

U ghjaddinacciu si gonfla à Ri spaccata;
Si gonfla anch’edda è stà imbuffarazzata2!
Ma cacciatu a crinulina,
Hè una scrizzula spiumata;
Carri poca è piuma assà,
Tutt’è piena à vanità.

1. (nf) u daretu di certi animali, sopratuttu u cavaddu.
2. (aghj) : inguffiassi d’urgogliu, fà a so spaccata, firmassini fieru

fieru.
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Un duganeri sapia ch’i à una certa ora,
À la barriera duvia entra una signora,
Chl purtava cuntrabanda;
L’aspittava ad ora ad ora;
Finalmenti s’avvicina
Un’enormi crinulina.

— In quista panza ci hè nudda par l’ottruà?
Ch’i scrianzatu! lascetimi passà.

— Diti puri scrianzatu;
Ma vi devu bulicà;
Mi dispiaci, hè un’incrianza,
Ma hè cusi la me urdinanza.

Fù svargugnata, f’u missa in tribunali;
Pagà un’ammenda cù u pevaru è cù u sali;
Ghjastimà la crinulina;
Fù la risa è u carnivali;
Ed avali u duganeri
Vol’ fl sempri u so duveri.

Una signora chjirchjata da altu à bassu,
In una sala facia moltu fracassu;
L’arcivescu di Parighji
Vulia sorta è ùn v’era passu.
— Oh! chi moda binidetta!
— Monsignori, a sala hè stretta.

Accad’i un fattu, in ghjesgia di Sartè,
Alquantu buffu : si vo ùn criditi à mè,
Intargheri à Sartinesi;
Diciarani cià chi n’hè
Lu racontu tali è quali,
Senza offenda la murali.
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— Ma cornu feti? — Isgè! facciu cusi.
Mi seti addossu; criditi forsa di...
Ùn v’importa cià ch’e credu;
E so’ qui è vogliu stà quI,
È cun mè la crinulina
Ùn pô fit bona farina!

Quidda mudista chi a prima l’hà invintata,
O hà fattu u scovu1 è piatta la curpata2;
O edda hè tutta scuntrafatta
Culismunta3ed hè sfundata,
E cus’i in a cappa magna4
Vol’ nasconda ogni macagna.

Piatta i difetti, nascondi li dilitti;
Sô ghjambitorti è parni 5 ghjambidritti.
Curnmissarii è duganeri,
Ùn sapeti i vostri dritti
La pulizza è la dugana,
Bulichetimi issa tana!

Vi truvareti li merci 6 pruibiti,
À li fantini più d’una li mariti;
Sà imbuffati drentu è fora:
Ancu siani eddi finiti!
Focu focu à j crinulini!
Soprattuttu à li fantini.

La crinulina hè u diavuli ch’i la dà;
È Salamonu dicia la virità.

1. (nm) : fattu d’aspittà famiglià, ma micca di u maritu leghjitimu.
2. (nf) : di regula, sô j ziteddi nati in una volta da a stessa mamma.

Qui si tratta di cià ch’edda teni in corpu è ch’edda voli piatta.
3. (aghj) : à euh bassu, cuntrafattu,
4. (aghj) : maiô.
5. Pà «parmi».
6. (nf) : marcanzia, robba.
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